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Respectablement 
bons! 


Les Respectables ont donné Date limite pour réserver votre espace publicitaire pour les numéros 
le coup d'envoi du Coup de coeur du 23 décembre 2009 et du 6 janvier 2010 : 
Pa rancophone. dans un CCFM survolte le 16 décembre 2009. 
L 6.” | A venir, le 27 novembre, Veuillez également noter que : 
les talentueuses Le journal ne sera pas publié le 30 décembre. 
Ariane Mahryke Lemire Les bureaux de La Liberté seront fermés 
et Genevieve Toupin du 24 décembre 2009 au 4 janvier 2010. 


BR. M Pages 13 et 20. 


Veuillez prendre note des heures de tombée pour les numéros 
de La Liberté qui seront publiés pendant les Fêtes : 


ÿ photo : Paul Ruban 
Le Conseil des arts du Manitoba compte désormais à son 
bord deux Franco-Manitobaines, Roxanne Letourneau et 
Dominique Reynolds. M Page 23. 


Épargnez jusqu’à 5 000 $ à l'abri d'impôt chaque année avec le 


Compte d'épargne libre d'impôt (CELI) de 1a caisse: 


-_ Accumulez de l'intérêt LIBRE D'IMPÔT 
- Excellents taux 
- Vos dépôts à la Caisse sont garantis sans limite Ÿ cest pus quune banque 


OUVREZ VOTRE CELI DÈS MAINTENANT. SE 


Contactez votre Caisse ou visitez www.caisse.biz pour de plus amples renseignements. 


Nouvelle boutique UPS 


Les travaux d'une nouvelle boutique UPS dans le Centre commercial Dominion, à Saint- 
Boniface, vont bon train. Ils devraient être terminés d'ici la fin du mois de novembre. 


L'entrepreneur franco-manitobain, Marcel Hébert, a signé le contrat de franchise avec 
l’entreprise postale en août dernier. Il a suivi une formation intensive par la suite, au siège 
social d'UPS Store Canada à Oakville, en Ontario. Marcel Hébert s’est aussi initié pendant 
160 heures aux rouages internes de différentes franchises de la compagnie, notamment à 
Ottawa, Montréal et Winnipeg. 


« J'étais attiré par la constance qu'offre une franchise sur le plan des affaires, et par le 
cachet d’une compagnie internationale, souligne l’ancien propriétaire du kiosque de 
Queues de castor à la Fourche. L'idée première était d'offrir des services qui aideraient 
tant les individus que les petites entreprises. » 


La boutique offrira des services tels que l'impression numérique, l'expédition de colis, la 
mise à disposition de boîtes postales et le design graphique. Son personnel sera bilingue. 


Marcel Hébert tient aussi à proposer un service de correction et de révision de textes. 


La Française Karen Groutsche, qui vient de s'installer au Manitoba en septembre, compte 
parmi les quatre premiers employés de la boutique. Elle devra occuper un poste de 
préposée aux services à la clientèle. 


« Les évolutions du poste me paraissent intéressantes, soutient-elle. J'y vois beaucoup de 
potentiel. » 


L'ouverture officielle des locaux du 63 rue Goulet, occupés auparavant par le restaurant 


EE “Pau Ruban  SOUP Pierre, est prévue pour le 7 décembre. 
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DU 25 NOVEMBRE AU 1“ DÉCEMBRE 2009 
1) +) 14.9 ACTU N'ES” “TEE 


Lysiane ROMAIN 


e projet de fusion des quatre 
L Caisses du Manitoba et de 
la Fédération des caisses 
populaires du Manitoba avance à 
grands pas. 


La fusion vise à rassembler les 
services et expertises des différents 
partenaires du mouvement des 
Caisses, pour assurer sa viabilité à 
long terme. C'est aussi 
l'uniformisation des taux d'intérêts, 
des conditions et avantages, ou 
encore des salaires pour les employés. 


Dans ce cadre, tous les membres 
des différentes Caisses ont reçu un 
avis de convocation à une 
Assemblée générale extraordinaire 
(AGE) qui se tiendra le 
3 décembre. Lors de cette AGE ils 
devront voter pour ou contre la 
concrétisation de la fusion. 


CAISSES POPULAIRES 


Un vote décisif 


Les membres des Caisses Pembina, La Prairie, Saint-Boniface et Elie 
seront amenés à se prononcer le 3 décembre prochain, 


« La fusion va nous apporter des 
synergies, espère le président de la 
Fédération des caisses populaires 
du Manitoba et du comité de 
fusion, Normand Collet, Ensemble, 
nous pourrons mieux exploiter nos 
ressources, » 


« Je vois la fusion d'un bon œil, 
ajoute l’ancien directeur général de 
la Caisse Saint-Boniface, Raymond 
Lafond. Seules, les Caisses ne sont 
pas très fortes, surtout face aux 
Credit Unions. Il faut les fusionner 
pour que le mouvement des 
Caisses soit plus solide. » 


Plus 
de services 


Pour Normand Collet, la 
création d’un réseau unique des 
Caisses sera bénéfique pour ses 
membres. « Les membres de la 
Caisse pourront avoir accès à une 


sur la proposition de fusion. 


panoplie plus grande de services, 
affirme:t-il. Les Caisses seront donc 
plus compétitives, » 


Si fusion il y a, les membres 
d’une succursale pourront en effet 
recourir aux services d'experts 
basés dans d’autres succursales, sans 
avoir à se déplacer, grâce à un fichier 
centralisé. 


Par ailleurs, le comité de fusion 
s'est engagé à maintenir tous les 
guichets de la Caisse existants au 
Manitoba, pendant au moins trois 
ans. La fusion ne réduira donc pas 
l’accès des membres aux services 
de la Caisse, au contraire. 


« Les gens voyagent beaucoup 
maintenant, et ils aiment avoir des 
services où qu'ils soient, indique 
Raymond Lafond. Avec la fusion, 
ils pourront aller dans n'importe 
quel guichet au Manitoba. » 


Michael Ignatieff à Winnipeg 


Lysiane ROMAIN 


y estsous l’acclamation de quelque 400 

( membres manitobains du Parti libéral 

présents que le chef de l'opposition fédérale 

a fait son entrée à l'hôtel Delta de Winnipeg, le 18 
novembre. 


Michael Ignatieff a entamé sa tournée 
pancanadienne des partisans libéraux le 13 novembre 
au Nouveau-Brunswick. Après Winnipeg et Churchill, 
il se rendra en Colombie-Britannique. 


« Dans l'avenir, Michael Ignatieff ira plus souvent à 
la rencontre de petits groupes comme celui-ci à travers 
le Canada, dit le candidat au poste de député fédéral 
de Saint-Boniface, Raymond Simard. Il ira aussi 
rencontrer les gens à l'extérieur du Parti libéral, pour se 
faire connaître. » 


Saveur électorale 


Dans son allocution, Michael Ignatieff est revenu 
sur les mois difficiles que le Parti libéral vient de 
connaître. « Je prends la responsabilité de ce qui s'est 
passé, avoue le chef libéral. J'ai fait des changements 
importants et nous allons nous reprendre rapidement 
en main. » 


Il a aussi mis l'accent sur les changements qu'il veut 
faire s'il devient premier ministre du Canada, 


notamment dans les domaines de l'économie, de la 
justice et de l’environnement. 
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« Nous voulons être la nation la mieux éduquée, la 
plus verte, la plus prospère et la plus en santé au 
monde », a-t-il conclu. 


Les jeunes, 
l'avenir du parti 


Plusieurs jeunes de l'Association libérale de Saint- 
Boniface étaient présents à la soirée. « Les jeunes 
représentent l'espoir pour l'avenir, précise Michael 
Ignatieff. Et c'est très important qu'ils apportent leur 
soutien à Raymond Simard. » 


Les jeunes libéraux se sont dits emballés par le 
discours de leur chef et prêts à s'investir dans le Parti. 
« La façon de penser des libéraux touche les jeunes, 
affirme un membre de l'association, Stéphane Simard. 
À 21 ans je veux m'impliquer pour pouvoir améliorer 
ce pays et pouvoir vivre un jour dans un Canada 
meilleur. » 


Concernant Saint-Boniface, l'ancien fief libéral, 
Raymond Simard avait annoncé en juin 2009 son 
intention de reconquérir la circonscription. 


« On sait que c’est gagnable, dit-il. Monsieur 
IgnatiefF n’est pas ici pour rien. Il y a des gains à faire au 
Manitoba. » 


Quant à la stratégie adoptée par le parti pour 
concrétiser ce retour à Saint-Boniface, le chef libéral est 
clair : « Du travail, du travail, du travail.… » 


Archives La Liberté 


Normand Collet espère rallier l'ensemble des membres de la Caisse 


au projet de fusion. 


Les services en français sont au 
cœur des préoccupations des 
membres de la Caisse. « Si la fusion 
ne se fait pas, on met en péril les 
services en français, pense une 
membre de la Caisse, Michèle 
Lécuyer-Hutton. Une des choses 
dont on peut être fiers, c'est du 
soutien de la Caisse envers la 
communauté francophone. » 


Le maintien du français en tant 
que langue officielle de travail fait 
d'ailleurs partie des principes 
directeurs de la fusion. 


Pour les entrepreneurs franco- 
phones aussi, le maintien de 
services bancaires en français est 
primordial. 

« Sans cette fusion, les Caisses 
n'auront pas assez de fonds pour 
entreprendre de grands projets, 
soutient le directeur général 
d'Entreprises Riel et membre de la 
Caisse à titres individuel et 
professionnel, Normand Gousseau. 
Les entreprises devront donc se 
tourner vers d’autres organismes 
financiers, » 


Il ajoute que « si les Caisses sont 
amalgamées aux Credit Unions, ce 
qui arrivera s’il n’y a pas de fusion 
pour les renforcer, on redevient une 
minorité dans la majorité. Et quand 
96 % des demandes de prêts 
viennent d'entreprises anglophones 
contre 4 % francophones, on sait 
qui sera perdant ». 


Normand Gousseau a lui- 
même été témoin quand la Caisse 
de La Salle, son village natal, est 
devenue une Credit Union, dans 
les années 1980. « On a perdu un 
service en français alors que La 
Salle est un village francophone », 


déplore-t-il. 


Du côté 
du personnel 


« Au début, j'étais contre la 
fusion car j'étais inquiète que des 
employés perdent leur emploi, 
avoue Michèle Lécuyer-Hutton. 
Puis, je me suis informée et j'ai 
changé d'avis, » 


Un autre principe directeur du 
projet de fusion est le respect du 
personnel des Caisses. Même si 
Normand Collet ne peut garantir le 
maintien de tous les emplois, il 
assure que tout sera fait pour 
minimiser l'impact de la fusion sur 
les quelque 211 employés. 


«Si, après la fusion, un employé 
doit occuper un poste moins bien 
rémunéré, nous nous engageons à 
maintenir son salaire pendant trois 
ans, annonce-t-il. Nous aurons aussi 
un programme de dédommagement 
pour les départs à la retraite et les 
pertes d'emplois inévitables. » 


Mais, selon Normand Gousseau, 
le risque de perdre des emplois 
francophones est beaucoup plus 
grand si les Caisses ne fusionnent 
pas. « Si les Caisses disparaissent, le 
français ne sera plus un avantage 
pour les employés, précise-t-il. Par 
exemple, pour les Credit Unions, 
les services en français ne sont pas 
une priorité. » 


« Ce qui m'a fait changer d'avis, 
conclut Michèle Lécuyer-Hutton, 
c'est que tous les employés de la 
Caisse avec qui j'en ai parlé sont en 
faveur de la fusion. » 


(1) Pour plus de détails, consultez 
le site www.caisse.biz. 


L'interdiction de stationner la nuit 
entre en vigueur le T"décembre 


N'oubliez pas. À compter du ldécembre, tout véhicule stationné dans une artère à déneigement prioritaire entre 
2het 6 h pourra faire l'objet d’une contravention. Recherchez les panneaux « ROUTE DE NEIGE » (déneigement 
prioritaire) et aidez tous les automobilistes à conduire sans problème cet hiver. N iapis les médias locaux pour 


des renseignements au sujet des interdictions temporaires de stationner dans 


es rues résidentielles à la suite 


d'une importante chute de neige. C'est la neige que nous voulons enlever et non votre véhicule. 


Pour de plus amples renseignements 
sur les restrictions de stationnement la nuit, composez le 


775-7669 


Pour recevoir automatiquement par courriel les avis d'interdiction de stationner 
en hiver, veuillez vous inscrire à : www.winnipeg.ca/publicworks 
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Winnipeg 


Public Works Department 


ÉDITORIAL 


par Sophie Gaulin 


Dire “oui” 
à la fusion 


u sein d’un monde financier en constante évolution, et à l'heure 
A: des institutions comme les Credit Unions n’ont plus qu’un 

mot à la bouche : “fusionner”, c’est maintenant au tour des 
Caisses et de leur Fédération de mettre en place leur stratégie pour 
rester dans la course. 


Dans les derniers mois, nous avons appris l'intention de la Credit 
Union Central of Manitoba de fusionner avec celles de la 
Saskatchewan et de l'Alberta, ou encore celle des Credit Unions de 
Heartland, Agassiz, Altona et Dufferin de n’en former qu’une. Et les 
Caisses, elles, avec qui pouvaient-elles décider de ne former plus 
qu’une afin de demeurer fortes face à des institutions financières 
aux allures de géants? 


Entre intégrer le réseau des Credit Unions ou celui de Desjardins, 
et fusionner toutes les Caisses, le choix a été simple. Pas question 
de donner la chance à des institutions financières anglophones de 
prendre les rênes des Caisses et de pouvoir un jour nous dire : “Wait 
a sec’, let me see if we have someone on our staff that can speak French”. 
Non, le service en français aux Caisses est un acquis pour les 
francophones, et c’est ainsi qu’elles comptent le garder. 


Alors pourquoi pas le réseau Desjardins? Non, pas envie non 
plus que le mérite du travail des fondateurs manitobains des 
Caisses, qui nous ont donné une institution financière locale à 
l’écoute des besoins des membres, des employés, des entreprises et 
des organismes francophones du Manitoba, prenne le bord et soit 
gérée depuis le Québec. 


Le choix de fusionner les Caisses et leur Fédération s’est donc 
imposé. Et c’est le 3 décembre, lors d’une assemblée générale 
extraordinaire, que les membres des Caisses pourront dire “oui” ou 
“non” à cette amalgamation. 


Pour qu’il y ait fusion, les quatre Caisses doivent être unanimes. 
Pour chaque Caisse, deux-tiers des membres doivent voter en 
faveur. Et il n’y aura qu’une seule chance pour les membres des 
Caisses de se prononcer pour garder la seule institution financière 
entièrement francophone au Manitoba. 


L'objectif principal de cette fusion est d'établir une structure 
optimale et rentable qui sera assez forte pour rester compétitive. Il 
semble évident que les Caisses veuillent regrouper leurs forces au lieu 
de les éparpiller. Il y a quatre Caisses. Ça veut dire un seul Conseil 
d’administration au lieu de quatre, un bureau administratif au lieu 
de quatre, ou tout simplement une mise en commun des ressources 
afin de pouvoir continuer à jouer dans la cour des grands. 


Si cette amalgamation devait ne pas avoir lieu, les francophones 
du Manitoba risqueraient de voir leurs Caisses disparaître sous les 
géantes tentacules des Credit Unions, comme ça a été le cas pour la 
Caisse de Sainte-Rose-du-Lac. Aujourd’hui, cette Caisse est devenue 
une “branch” de la Prairie Mountain Credit Union Ltd. Sur leur site 
Internet : pas une seule information en français; leur dépliant : tout 
en anglais; quant au service en français? Essayez donc! 


Dire “oui” à la fusion, c’est dire “non” à l’assimilation de nos 
plus petites municipalités francophones. Dans chacune des 
24 communautés que les Caisses desservent au Manitoba, les 
employés vivent et travaillent en français. 


Les Caisses sont un des plus gros employeurs francophones au 
Manitoba, et faire rayonner le français fait partie de leur mission. 
Dans des villages comme Letellier, Saint-Joseph, Marquette, 
Rathwell et Haywood, de grosses institutions financières auraient 
mis la clé sous la porte par manque de rentabilité. Mais les Caisses, 
elles, voient plus loin que la rentabilité parfois. Elles voient qu’il est 
important de maintenir un service en français dans ces villages. Voter 
“non” à la fusion pourrait être désastreux pour ces communautés. 


Les Caisses du Manitoba sont nées grâce au travail acharné de 
quelques visionnaires qui ont donné, il y a plus de 70 ans, un 
indispensable outil d'émancipation économique et de croissance 
sociale aux francophones du Manitoba. 


Aujourd’hui encore, les Caisses participent au développement de 
nos communautés en répondant « présentes » à bien des activités 
collectives. Que ce soit dans nos fêtes communautaires, nos 
comités culturels, nos écoles, nos foyers et clubs d’âge d’or ou 
encore pour les bourses de nos étudiants, les Caisses apportent 
souvent leur contribution financière et participent ainsi à maintenir 
notre identité francophone bien vivante. 


Il est estimé que l'implication des Caisses dans nos 
communautés (dons, commandites, etc...) avoisine le 1 million $ 
par an. Je doute que ce serait encore le cas si la Caisse Saint- 
Boniface devait un jour fusionner avec une Credit Union bien 
anglophone. 


CETTE ARDENTE CRÉATURE PASSAIT 
PLUS DE LA MOITIÉ DE SON TEMPS 
à L'ÉGLISE, SUPPLIANT DIEU DE LA 
DELIVRER DES TENTATIONS. MAIS 
DIEU S'IMPATIENTS À LA FIN 


ET LUI FÎT FERMER LA PORTE AU NEZ. 
€ POUR L'AMOUR DU CIEL, DIT-IL , 
DONNEZ À LA TENTATION UNE CHANCE 


DE SE MONTRER Y. _ LAMERINE MANSFIELO 
\188&-1923 


0 » 


NO ND 
DLLD RQ 


OUAIS, BEN D'NOS JOURS L'AABAC 
EST CACHÉ DERRIÈRE L'RIDEAU 
ET LES REVUES D'VIANDE 
SONT À LA VUE DE Tous! …. 
R'GARDE MOUÉ CA! 


DANS MA PAITE JEUNESSE 
L£S MAGASINS METTA\ENT 

LE TABAC À LA VUE DE TOUT 
L'MONDE ET LES REVUES DE 
FESSES CACHÉES DÉRRIFRE 


UN RIDEAU ! > À “ 


KA 


Citation 


DE LA SEMAINE 


Une erreur s'est glissée dans 
l'article « Un souffle pour 
Luke » paru dans La Liberté du 


« Travailler pour le premier ministre à Saint-Boniface, 


+) A 
c’est rêver en couleurs! » 18 novembre 2009. Le numéro 


de téléphone de Mona Dupuis, 
organisatrice de la soirée de 
collecte de fonds qui se 
déroulera le 28 novembre au 
gymnase Holy Cross, est le 
231-4664, Toutes nos excuses. 


Mathieu Allard fera désormais le lien entre Greg Selinger et 


les résidants de Saint-Boniface grâce à son nouveau poste d’adjoint 


exécutif du premier ministre. 


M Page 6. 
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Notre Boy 
de la semaine : 


Martin Bruyère, 
29 ans et demi, 
rêve de pouvoir, 
enfin, un jour faire 


rire les filles. 


photo : Manon Rescan 


Oubliez les Sunshine Girls, et découvrez les Liberté Boyz, les gars les plus craquants 
du Manitoba!! 


Chaque semaine, La Liberté vous propose avec un brin d'humour de découvrir le 
petit côté caché de nos Liberté Boyz... tous des hommes de 29 ans et demi, beaux, 
fins, intelligents, millionnaires, célibataires, choisis avec soin par notre comité 
d’'expertes. 
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DRAPEAU 


Le fin mot de l'histoire 


Le premier drapeau franco-manitobain enfin retrouvé. 


Lysiane ROMAIN 


ans La Liberté du 
D 18 novembre, l'agent de 
promotion et de 


relations publiques de la Société 
franco-manitobaine (SFM), Yan 
Dallaire, lançait un appel à la 
communauté pour retrouver le 
tout premier drapeau franco- 


manitobain. 


Le triste sort 
du premier 
drapeau 


Madame la rédactrice, 


Je viens de lire sur la première page 
de La Liberté que Yan Dallaire est à la 
recherche du premier drapeau franco- 
manitobain. C'est bien moi qui ai fait le 
premier drapeau, et mon fils Louis 
Kirouac était à ce moment le directeur 


Lucie Kirouac, qui a fabriqué 
à la main le premier exemplaire 
du drapeau en 1980, nous a 
donné la réponse dans une lettre 
adressée à rédaction. 


« Mon fils, Louis Kirouac, à 
l'époque directeur du Conseil 
je NT ri -jal CJP l': 
jeunesse provincial (CJP) l’a 
conservé après avoir quitté 
l'organisme », affirme-t-elle. 


Quand Louis Kirouac a quitté 


du Conseil jeunesse provincial. Comme 
je suis couturière Louis m'a demandé de 
faire le premier drapeau. Ce drapeau a 
été fait à la course, je n'avais que 
quelques jours pour le faire entre le 
tirage et le dévoilement. || devait être 
commercialisé juste après. 


Lorsque Louis est parti pour le 
Québec en 1983, on lui a remis le 
drapeau en souvenir car c'était moi (sa 
mère) qui l'avait fait. || l'a gardé durant 
plusieurs années mais avec le temps le 
fond blanc a commencé à s'effilocher et 
à se déchirer. et il a pris le bord de la 
poubelle. Louis possède toujours un 
plus petit format de la première ‘’batch” 
Sur son bureau. 


Voila l'histoire du premier drapeau 
franco- manitobain. 


Amitiés, 


Lucie Kirouac 
La Broquerie (Manitoba) 
Le 20 novembre 2009 


ou presque. 


le Manitoba pour s'installer à 
Montréal, en 1983, il a emporté 
le fameux drapeau dans ses 
valises. 


«Il a longtemps été accroché 
au mur de mon bureau, raconte- 
t-il. J'étais content et fier d'avoir 
participé à sa création. » 


Pourtant, au bout de quelques 
années, le drapeau a commencé 
à se dégrader. 


« Quand j'ai fabriqué le 
drapeau, je n'avais pas beaucoup 
de temps pour le faire et je ne 
l'ai pas cousu assez solidement », 
précise Lucie Kirouac. 


« Le nylon avec lequel ma 
mère avait fabriqué le drapeau 
s'est rapidement effiloché, ajoute 
Louis Kirouac. En 1995 il était 
tellement endommagé que j'ai 
finalement décidé de m'en 
débarrasser. Je n'étais pas sûr que 
ce soit une bonne décision, mais 
je ne savais pas quoi faire d'autre. » 


Pour Yan Dallaire, il est très 
décevant de ne pas pouvoir 


| récupérer l'exemplaire original 


de ce 
manitobain. 


symbole  franco- 


« Le Manitoba français est très 
jeune, déclare-t-il. Les gens ne se 


Ayez toujours 


vos chiffres 
en main 


Tirez avantage du marché 
grâce à Analyste AgExpert 


Prenez des décisions éclairées grâce à Analyste AgExpert, 

le logiciel de comptabilité conçu pour l'industrie agricole 
canadienne. Vous pourrez analyser vos coûts de production, 
connaître votre prix de vente moyen et calculer facilement 
les taxes de vente. Grâce aux rapports d'Analyste AgExpert, 
vous verrez les résultats de l'ensemble de votre exploitation. 
Il est plus facile de prendre de bonnes décisions quand nous 
avons nos chiffres en main. 


Commandez 

le logiciel 
maintenant et 
courez la chance 
de gagner un 
VTT Utilitaire 
d'Arctic Cat * 
Pour en savoir plus ou pour commander votre logiciel, 
composez le 1-800-667-7893 ou consultez le 
www.logicielsfac.ca. 


“détails du concours au www.logicielsfac.ca/frve 


ZI 


Financement agricole Canada 


avenir de l'agroindustrie ( ‘anada 


Pour | 
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Yan Dallaire devant une des nombreuses versions du drapeau 


franco-manitobain. 


rendent pas toujours compte 
qu'ils ont tous un rôle à jouer ou 


photo : Camille Séguy 


détenait. Aujourd'hui, il mesure 
l'ampleur de son geste. 


de ce qui constitue l'Histoire. Un 
objet comme le premier drapeau, 
c'est un symbole historique. » 


« Aujourd'hui, je ne 
commettrais pas la même erreur, 
mais en 1995, le parcours de la 
communauté franco- 
manitobaine n'était pas encore 
assez vieux pour être qualifié 
d'histoire », affirme-t-il. 


La recherche du drapeau 
entamée par Yan Dallaire a fait 
réaliser à Louis Kirouac 
l'importance du drapeau qu'il 


PORTES OUVERTES! 


090 


pocO 


réations & beads 


Venez fabriquer 


575, rue Archibald vos cadeaux de Noël! 
219-2528 


www.pocobeads.com 


Le 7 novembre 

Boucles d'oreilles en bonhommes 
de neige ou anges en crystal 
Swarovski 


Le 14 novembre 
Boucles d'oreilles d'arbres ou 
cannes de Noël en crystal Swarovski 


Le 28 novembre 
Flocons de neiges 


Le 5 décembre 
Signets pour livres : un beau cadeau 
fait par vous ou votre enfant! 


Le 12 décembre 
Flocons de neiges 


Le 19 décembre 
Boucles d'oreilles diverses 


Aucun frais d'instructions! 
Payer seulement les matériaux! 
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ur son bureau au local de 
S comté du député de Saint- 

Boniface, Mathieu Allard 
expose avec fierté les photos de sa 
fille, Camille, âgée de huit mois. 
Une nouvelle vie commence pour 
le jeune politicien bonifacien. 
Promu adjoint exécutif du premier 


PROFIL 


Ancré en politique 


Mathieu Allard vient de s'installer dans le bureau de Greg Selinger, dans la circonscription de Saint-Boniface. 
La route continue pour ce jeune politicien passionné. 


ministre Greg Selinger, il découvre 
l'art de combiner vie familiale et 
vie politique. 


Une chance, car chez les Allard, 
la politique est une affaire de famille. 
Mathieu occupe les bureaux tenus 
auparavant par sa mère, tandis que 
son père était déjà agent officiel de 
Greg Selinger en 1999. Une histoire 
que Mathieu perpétue, avec sa 


femme Joëlle qui travaille au bureau 
des communications du premier 
ministre, et leur fille qui n’a pas 
manqué de se faire remarquer 
pendant la course à la chefferie, avec 
son T-shirt orange Selinger premier 
ministre. 

Mathieu Allard représente 
aujourd'hui le Premier ministre 
dans sa circonscription d'origine. 


symptômes habituels. 


attrapant la grippe H1N1. 


éloignée ou isolée; 
- malades chroniques; 


Symptômes de la grippe. 


e Les symptômes apparaissent en général soudainement et peuvent comprendre la toux ainsi que 
de la fièvre, des maux de gorge, des douleurs musculaires et articulaires, et de la fatigue. 


e Vous pouvez, épisodiquement, souffrir de maux d'estomac, vomir ou avoir la diarrhée. 
Les personnes âgées, les jeunes enfants et les personnes dont le système immunitaire est 
affaibli peuvent ne pas avoir de fièvre. Certaines personnes ne présentent pas la totalité des 


Si vous présentez des symptômes de grippe... 
Un traitement précoce pourrait 
se révéler tres important 


Si vos symptômes sont légers et si vous ne présentez pas un risque plus élevé de devenir 
gravement malade (voir la liste ci-dessous), restez à la maison, soignez votre fièvre et vos autres 
symptômes, buvez beaucoup de liquides, limitez les contacts non essentiels avec les autres et 
reposez-vous jusqu'à ce que vous vous sentiez assez bien pour retourner au travail ou à l'école. 
Surveillez votre état de santé ou celui de votre enfant afin de déterminer si les symptômes 
persistent ou s'aggravent. La plupart des Manitobains qui sont tombés malades durant la 
première vague de grippe H1N1 n'ont pas eu besoin d'assistance médicale ni d'hospitalisation. 


Contrairement à ce qui se passe lors des autres saisons de grippe, les personnes de moins de 
65 ans risquent davantage de tomber gravement malades que les personnes plus âgées en 


Communiquez avec votre fournisseur 
de soins de santé. 


| e si vous présentez des symptômes de grippe ainsi qu'un risque plus élevé de souffrir gravement 
de la grippe HIN1, c'est notamment le cas des personnes suivantes : 

- enfants de moins de cinq ans; 

- personnes d'ascendance autochtone; 

— personnes défavorisées (p. ex., les sans-abri); 
— personnes vivant dans une région 


— personnes qui présentent 

une obésité sévère: 
- personnes souffrant d'alcoolisme; 
- personnes dont le système 


immunitaire est affaibli; 
- femmes enceintes. 


Les personnes de 65 ans et plus - et de tout âge - qui ont une santé fragile, une 
mobilité réduite, ou qui vivent seules, sont plus susceptibles de tomber gravement 
malades après avoir attrapé la grippe H1N1 ou la grippe saisonnière. 

+ si vos symptômes grippaux persistent ou s'aggravent (même si vous ne faites pas partie des 
personnes susceptibles de tomber gravement malades). 


° si votre santé vous inquiète, et cela quelle que soit la date de votre dernière consultation médicale. 


e Un traitement précoce comprenant la prise de médicaments antiviraux (Tamiflu® ou Relenza®), 
idéalement dans les 24 heures, peut se révéler très important. Si vous n'êtes pas en mesure 
de communiquer avec votre fournisseur de soins de santé pour obtenir des conseils, vous 
pouvez appeler Health Links-Info Santé en composant le 788-8200 ou le 1 888 315-9257. 


Obtenez des soins médicaux d'urgence... 


Si un membre de votre famille o 
vous directement à un service d' 


de soins de santé, ou appelez le 911 


° essoufflement ou respiration difficile; 
° symptômes sévères ou aggravation des 


symptômes; 


° somnolence ou confusion: 


soif accrue); 


s-mème présentez l'un des symptômes suivants, rendez 


gence, un poste de soins infirmiers ou chez un fournisseur 


+ déshydratation (p. ex., moins d'urine, 


e fièvre chez un enfant de moins de 


trois mois. 


Pour en savoir plus au sujet de la grippe, communiquez avec Health Links-Info Santé 
en composant le 788-8200 ou le 1 888 315-9257, ou visitez le site Web 


consacré à la grippe à manitoba.ca 


Manitoba 
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«Je sers de lien entre Greg et les 
résidants de Saint-Boniface », 
explique-t-il. Pour moi, Greg 
Selinger est un politicien modèle. Il 
est honnête et humble. C'était 
naturel de l'appuyer. » 


Avec ses nouvelles fonctions, 
Mathieu Allard fête dix ans 
d'engagement dans la vie politique 


locale. 


Tout a commencé en 1999, « Je 
commençais mes études, raconte-t- 
il. Mes cours de sciences politiques 
m'intéressaient plus que les autres. 
C'est l’année où mon père a 
appuyé Greg Selinger. Plus tard, j'ai 
aussi voulu mettre la main à la 
pâte, car j'ai compris que le 
gouvernement pouvait avoir un 
impact positif sur la vie des gens. Je 
voulais être impliqué là-dedans. » 


À cette époque, l'étudiant en lui 
se scandalise de l'augmentation des 
frais d'inscription à l'université et 
devient sensible à la cause 
environnementale, Ces thèmes 
sont défendus par le Nouveau parti 
démocratique (NPD). « Leur 
plateforme me plaisait », explique- 
t-il. Il devient adjoint de la députée 
Linda Asper, dans la circonscription 


Louis Riel. 


Ainsi commence la double vie 
de Mathieu Allard, étudiant et 
politicien en devenir Sa motivation 
séduit. En 2004, on lui propose de 
se présenter comme candidat NPD 
pour la circonscription de Saint- 
Boniface aux élections fédérales. 


« Avant d'accepter, j'ai demandé 
l'avis de ma famille et de mes amis, 
confie-t-il. On ne peut pas faire ça 
sans être appuyé. » 


Malgré sa défaite, répétée en 
2006, il garde un très bon souvenir 
de ces campagnes. « Ça a été une 
expérience formatrice et positive, 
insiste-t-il. J'ai pu parler d'enjeux 
importants pour moi et pour la 
communauté. J'ai beaucoup aimé 
cela. » 


Avis aux créanciers 


Prenez note que : 


LES PRODUCTIONS CAMILLE INC. 
LES PRODUCTIONS AU CŒUR DU 
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Mathieu Allard. 


Après avoir travaillé trois ans 
auprès du conseiller de Saint- 
Boniface, Daniel Vandal, Mathieu 
Allard découvre aujourd’hui un 
autre palier de gouvernement. 
« C'est la job parfaite, s'exclame-t- 
il. Travailler pour le premier 
ministre à Saint-Boniface, c'est 
rêver en couleur. » 


« Je suis très fier de servir Saint- 
Boniface, ajoute-t-il. C'est là que 
j'ai grandi, que j'ai étudié et que je 
vis aujourd'hui. Ça me tient à 
cœur de travailler pour la 
communauté. » 


Alors à tout choisir, c'est pour 
Saint-Boniface qu'il semble vouloir 
continuer à œuvrer, même si, pour 
la suite de sa carrière, il refuse de 
mettre la charrue avant les bœufs. 
« Il faut rassembler plusieurs 
facteurs pour se présenter à une 
élection, affirme-t-il. Je veux 
d'abord m'assurer du soutien de 
mon entourage. Il faut que ce soit 
le bon moment de le faire. » 


Une chose est sûre, sa carrière 
politique ne fait que commencer. 
Petit, il voulait devenir inventeur. 
« J'ai toujours voulu créer des 
choses nouvelles. Je suis un 
passionné des systèmes, je veux 
toujours essayer de les faire mieux 
fonctionner. » À presque 28 ans, le 
voilà prêt à réinventer la politique. 


FESTIVAL INC. 


LES PRODUCTIONS UN HOMME DE PAROLES INC. 


LES PRODUCTIONS LE MALL INC. 
LE MAGAZINE VIA VI INC. 
LE MAGAZINE VIA IX INC. 


LES PRODUCTIONS MON CORPS ET MON ENVIRONNEMENT INC. 
LES PRODUCTIONS PASSIONNEÉES INC. 

LES PRODUCTIONS POUR UN SOIR SEULEMENT INC. 

LES PRODUCTIONS NOR'OUEST INC. 


ont l'intention d'amalgamer, en conformité avec la Loi sur les 
corporations (Manitoba), à moins d'avis contraire d'un des 


créanciers d'une des productions 


susmentionnées fait objection à 


l'amalgamation à l'intérieur de trente (30) jours, suivant la date 


d'avis. 


À la date d'effet de l'amalgamation, toutes propriétés et tous 
biens des sociétés susmentionnées continueront d'être les 
propriétés et biens de la société amalgamée, qui en retour 
continue d'être responsable des obligations de ces sociétés, qui 
incluent les dettes aux créanciers respectifs. 


Cet avis est donné conformément à la section 179 de la Loi sur 


les corporations (Manitoba). 
Daté du 23 novembre 2009. 


Les Productions Rivard 
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nterdire la plantation de tabac, 
| ralentir les procédures de 

divorce, faciliter l'embauche 
des immigrants, légaliser la piraterie 
sur Internet et limiter la production 
d'eau embouteillée : voilà à quoi 
rêvent les jeunes Franco-Canadiens 
du Nord et de l'Ouest. 


Accom 


ves Labrèche donnera une 
\ conférence intitulée Réconci- 
liation et commémoration : les 
Métis francophones du Manitoba, jeudi 
26 novembre au Collège universitaire 
de Saint-Boniface (CUSB). Il est 
l'invité de l'Association francophone 
pour le savoir. 


Préoccupé par les questions 
autochtones et métisses, il fait 
partie d'une équipe de chercheurs 
au CUSB, qui travaillent sur 
l'identité métisse francophone dans 
l'Ouest canadien. Cette équipe fait 
partie de l'Alliance de recherche 
universités-communautés sur les 


JEUNESSE 


Sérieux mais farfelus 


Le Parlement franco-canadien du Nord et de l'Ouest s’est tenu à Edmonton les du 12 au 15 novembre. 
Une délégation manitobaine y était. 


Ils ont débattu de ces sujets lors 
de la session annuelle du Parlement 
franco-canadien du Nord et de 
l'Ouest (PFCNO) du 12 au 15 
novembre à Edmonton, Alberta. 


Une dizaine de jeunes Franco- 
Manitobains représentaient la 
province. Parmi eux, la première 
ministre de la session 2009 du 
PFCNO), Sara Fournier, tout juste 


VIE COMMUNAUTAIRE 


rentrée du Népal. 


« C'était une très bonne session, 
raconte-t-elle. Il y avait beaucoup de 
nouveaux visages, et ils ont osé 
parler pendant les débats. Les 
projets de lois étaient très bien 
construits et l'énergie était toujours 
là. Ça rend les affaires intéressantes, » 


Comme chaque année, cinq 
ministres, représentant chaque 


agner les Métis 


identités francophones de l'Ouest 
canadien. « Nous cherchons à 
accompagner les personnes 
d'origine métisse, pour aider la 
transmission des éléments de leur 
patrimoine aux générations 
futures », explique Yves Labrèche. 


Ces chercheurs veulent aussi 
écrire l'histoire des Métis 
francophones au présent, en 
assistant aux événements organisés 
par cette communauté. 


« Nous faisons de l'observation 
active, signale Yves Labrèche Aujour- 
d'hui, signale-t-il, la communauté 


des Métis francophone semble en 
santé. C'est une communauté 
résiliente qui a réussi à s'intégrer, 
grâce à sa double culture européenne 
et autochtone. » 


La vitalité de cette communauté 
est perceptible à travers les 
commémorations qu'elle tient. 
« Elle commence à s'affirmer par 
rapport à la communauté métisse 
anglophone, en tenant ses propres 
événements, indique-t-il. Cela 


montre qu'elle se sent suffisamment | ,. 1: ; 
| décidé de mettre un peu de piment 


forte pour faire valoir son identité. » 


MR. | 


Parlons des marchés 
céréaliers du Manitoba 


Vous découvrirez les facteurs qui influent sur la fluctuation des marchés céréaliers d'aujourd'hui 


et vous apprendrez comment tirer votre épingle du jeu. Joignez-vous à Mike Jubinville qui vous 


expliquera ce à quoi les producteurs de céréales et d’oléagineux peuvent s'attendre en 2010 et ce 


que cela signifie pour votre exploitation. 


Lieux et dates des tournées : * 


Hamiota 
Neepawa 
MacGregor 
Pilot Mound 
Altona 


Le 7 décembre 
Le 8 décembre 
Le 8 décembre 
Le 9 décembre 
Le 10 décembre 


De19hà21h 
De 10 h à midi 
De19hà21h 
De13hà15h 
De 10 h à midi 


Hamiota Community Center 
Viscount Cultural Centre 
MacGregor Memorial Hall 
Kin Centre 

Altona Curling Club 


#*Présentations en anglais - consultez notre site Web pour vous renseigner sur les tournées en français 


Tous les producteurs sont invités à participer à cet événement gratuit, mais comme les places sont limitées, 
inscrivez-vous sans tarder, Pour obtenir plus de renseignements ou pour vous inscrire, consultez le site 
www.fac.ca/apprentissage où composez le 1-800-387-3232 pour communiquer avec le bureau FAC le plus proche. 


AJ 
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La délégation manitobaine du PFCNO. 


| province, ont présenté des projets 


de lois qu'ils avaient élaborés par 
avance. Les députés les ont 
débattus dans la Chambre du Palais 
législatif albertain. 


«Il y avait beaucoup d'opinions 
différentes, rapporte l’un des 


| participants manitobains, Justin 


| Johnson. Le PJCNO donne 


vraiment l'occasion de s'exprimer » 


Coup 


de théâtre 
« La délégation manitobaine a 


à cette session : Justin Johnson et 
Stéphane Grégoire ont fomenté un 
coup de théâtre, au milieu des 
discussions sur les plantations de 
tabac. 

« Le débat commençait à ralentir, 
raconte Justin Johnson. On a donc 
décidé de prendre une opinion plus 


extrême, et d’enfreindre les règles 
du parlement. » 


Taxant le projet de « commu- 
niste », Justin Johnson a été rappelé 
à l’ordre par la présidente de 
l'assemblée. Évacué de la salle, il a 
ensuite refusé de présenter ses 
excuses à l'assemblée. « C'était 
pour faire encore plus théâtral », 
plaisante-t-il. 


« C'est ça qui est super dans les 
parlements jeunesses, ajoute Sara 
Fournier. On est sérieux et bien 
habillés, mais on peut aussi être très 


farfelus! » 


Les Franco-Manitobains sont 
rentrés ravis de cette session 
parlementaire. Deux d’entre eux, 
Sara Fournier et Geneviève Freynet 
ont déjà été élues pour faire partie 
du Cabinet du prochain PJICNO 
qui aura lieu au Yukon du 11 au 
14 décembre. 


La Liberté souhaiterait préciser le nom de la personne qui figure aux 
côtés de Shelly Glover sur la photo du dévoilement de la plaque de la 
Maison Gabrielle-Roy, dans son article Année faste pour Gabrielle 
publié le 18 novembre.ll s'agit de Léo Landry, le cousin de Gabrielle 


Roy. Son père, Zénon Landry, a construit la maison d'enfance de 
Gabrielle Roy, à Saint-Boniface, en 1905. Toutes nos excuses. 


Journée portes ouvertes - Mardi 1‘ décembre 


Vous êtes invité 


à découvrir le plan manitobain 
d'aménagement des terrains de CentrePort 
lors d'une journée portes ouvertes 


Au cours des douze derniers mois, la Province du Manitoba a 
élaboré un plan de transport, d'usage des biens-fonds et de 
services municipaux pour CentrePort, le port intérieur de 

20 000 acres, situé à proximité de l'Aéroport international James 
Armstrong Richardson de Winnipeg. 


La journée portes ouvertes vous donnera l'occasion d'examiner le 
plan recommandé. Vous découvrirez aussi des illustrations et des 
cartes de la zone d'étude. La journée portes ouvertes se déroulera 
de 16h à 20 h le mardi 1* décembre à l'adresse suivante : 


Victoria Inn and Convention Centre 
1808, avenue Wellington 
Winnipeg (Manitoba) 


Pour plus d'information, consultez le site Web à www. 
centreportdevelopment.com/index_fr.html ou envoyez vos 
questions par courriel à questions@centreportdevelopment.com. 


Manitoba 


LE P'TIT BONHEUR 


Une transition difficile 


Le P'tit Bonheur n’a toujours pas fini de déménager. 
En attendant, la vétusté des bâtiments cause des problèmes quant aux conditions d'accueil des enfants. 


chaotique. Les enfants du préscolaire 
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es enfants et le personnel du 
| P'tit Bonheur, à Saint- 


Boniface, vivent une transition 


sont déjà installés dans leurs nouveaux 


locaux à l'école Marion, maisles à s 
: ARS Bonheur Marie-Louise Deleau. 
poupons et les enfants d'âge scolaire 


attendent encore de déménager: 


«Nous espérons emménager avant 
Noël », assure la présidente du conseil 
d'administration de la garderie Le P'tit 


Le déménagement, initialement 


Soyez directeur du 
scrutin ou directeur 


adjoint du scrutin 


Vous pouvez contribuer considérablement 
à notre processus démocratique au Manitoba 
en faisant en sorte que l'élection se déroule de 


À titre de responsables d’une élection dans leur circonscription électorale, les 
directeurs du scrutin et les directeurs adjoints du scrutin veillent à la planification, 
l'organisation, la mise en œuvre et la surveillance de toutes les activités électorales 
au bureau du directeur du scrutin. 


Qualités constituant un atout : 

+ de l'expérience dans la tenue de registres, 

« de l'expérience dans l'embauche et la 
formation de personnel. 


Qualités essentielles : 
- d'excellentes aptitudes en relations humaines 
et la capacité de motiver les autres, 


+ de l'expérience en gestion de projet, 


- un bons sens de l'organisation et une application 
attentive aux détails, 


- la capacité de travailler de façon autonome, 


+ la capacité de bien gérer son temps et d'effectuel 
plusieurs tâches simultanément, \ 


+ de bonnes aptitudes à la communication orale et écrite, 


+ des connaissances en informatique et une expérience de 
l'utilisation de Microsoft Office. 


Vous devez être disponible pour travailler par intermittence pendant les activités de 
formation et de planification jusqu'à la date de l'élection et pour travailler à temps plein en 
période d'élection. Selon la Loi électorale, dans la majorité des cas les’ employeurs ont : 
l'obligation d'accorder sur demande un congé non payé à leurs employés qui ont été 
nommés directeurs du scrutin ou directeurs adjoints du scrutin. 


Pour être nommé, vous devez être un électeur admissible de votre circonscription électorale 
et démontrer que vous pouvez vous acquittez de vos fonctions de façon indépendante et 
sans partialité politique. Dans les circonscriptions électorales désignées bilingues, une bonne 
connaissance du français est souhaitable, Communiquez avec nous ou visitez la page emplois 
de notre site Web pour obtenir une liste des circonscriptions ayant des postes à pourvoir. 


Ce poste est rémunéré. La rémunération est en cours de révision. 
RP A ER SR Ce UML A RD LE pu lo Me vue La tt ee OR Ut en ed 


Si vous croyez que ce poste est fait pour vous, consultez notre site Web ou communiquez 
avec nous pour obtenir un formulaire de demande d'emploi. 


Téléphone : 945.7940 

Sansfrais: 1.866.628.6837, poste 7940 
Courriel:  RORecruit@elections.mb.ca 
Site Web:  www.electionsmanitoba.ca 


Date de clôture : le 7 décembre 2009 


Nous tiendrons compte du programme d'équité en matière d'emploi dans le processus 
de sélection. Nous encourageons les personnes qui posent leur candidature à indiquer si 
elles font partie d'un des groupes suivants : les Autochtones, les minorités visibles et les 
personnes handicapées. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les informons que nous ne 
communiquerons qu'avec les personnes dont la candidature sera étudiée plus en détail, 


www.electionsmanitoba.ca/Employment 
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LA LIBERTÉ 


prévu en septembre, a été reporté à 
plusieurs reprises. 


« Nous attendons les derniers 
permis pour entrer dans les 
locaux », explique Marie-Louise 
Deleau. Les bâtiments de l’école 
Marion, où le service de garde va 
s'installer, doivent être inspectés par 
la Province avant de pouvoir 
accueillir les enfants. « Chaque 
modification apportée aux 
bâtiments implique une inspection 
supplémentaire », ajoute-t-elle. 


On gèle! 


Le déménagement devient 
pressant, puisque l'ancien bâtiment 
de la garderie doit être abattu. Sa 
vétusté altère les conditions 
d'accueil des enfants. 


Par exemple, il n'y a plus de 
chauffage dans le gymnase. Dans 
un courrier adressé à la rédaction 
de La Liberté la mère de deux 
jeunes enfants, Renée-Lynn 
Gendron, a tiré la sonnette 
d'alarme. « Les enfants et les 
éducatrices sont en train de geler, 
écrivait-elle. Les enfants restent 
tout emmitouflés, autrement ils 
gèlent comme de la glace. » 


« Le système de chauffage du 
gymnase ne fonctionne plus, 
explique Marie-Louise Deleau, car 
le bâtiment est trop vieux pour 
être chauffé entièrement. Mais 


nous ne pourrons certainement pas 
passer l'hiver dans ces conditions ». 


En attendant, Le P'tit Bonheur 
organise des activités en-dehors de 
la garderie, « Nous emmenons les 
enfants jouer dans le gymnase de 
l'école Taché, indique la directrice 
du P'tit Bonheur, Marie Rosset. Et 
tant qu'il fait beau dehors, on essaie 
d'en profiter. 


« La Province nous a promis 
qu'elle ajouterait des chaufferettes 
quand les températures 
descendront », ajoute-t-elle. 


Prochaine étape 


Le déménagement dans l'école 
Marion n’est toutefois qu'une 
étape, avant l'installation définitive 
du P'tit Bonheur dans des locaux 
plus grands. 


La nouvelle garderie doit en 
effet être installée au final dans 
l'école Taché. Mais avant cela, il 
faudra abattre un bâtiment sur le 
terrain de la future garderie : celui 
de l'entreprise Scott Screen and 


Wire. 


La Division scolaire franco- 
manitobaine est en procédure 
juridique d’expropriation de cette 
entreprise depuis avril 2006. 


« Il faudra encore attendre au 
moins une autre année avant de 
déménager », indique Marie- 
Louise Deleau. 


ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 


L'Union nationale. Métisse 


Jaint- Yoscph du. Manitoba 


invite ses membres et amis 
à son assemblée générale annuelle 


le mercredi 25 novembre 2008 


à 19h30 


au Chalet Louis-Riel, 
67, rue Richfield à Saint-Vital. 


Bienvenue à tous! 


4) D . . 
«Nous souhaitons un bon anniversaire 
de naissance aux jumelle. ’ 


Marie-Ange Brémaud de Sainte-Agathe et 
Cécile Vandal de Saint-Boniface, ainsi qu’à leur petit frère, 


Jean Carrière de La Broquerie. 


Les jumelles auront 90 ans et Jean en aura 80 le 29 novembre. 
Nous remercions Dieu de votre présence dans nos vie. 


Avec amour de votre famille! 
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Plan d'action pour les garderie 


Face au risque de pandémie de la grippe A (HINI), 
les garderies ont dû présenter un plan d'action à la Province. 


Camille SÉGUY 


ÿ Acte de santé publique 
« du Manitoba spécifie 
que s'il y a une épidémie 


dans une garderie ou une école, cela 
doit être rapporté à la Province, 
rappelle la médecin hygiéniste à 
Santé Manitoba, Elise Weiss. 


« Si le taux d'absence est 
supérieur à la normale à cause 
d'une maladie dite à déclaration 
obligatoire, précise-t-elle, il faut 
prévenir C'est le cas pour la grippe 


ACHINI).» 


Tout comme les écoles et 
d'autres établissements publics, les 
garderies ont donc dû élaborer un 
plan d'action contre la pandémie, 
et doivent rapporter à la Province 
tout absentéisme anormalement 
élevé quelle qu’en soit la raison. 


Chacun son plan 
« Le protocole est le même pour 
toutes les garderies agréées par la 


Province, mais chaque centre a fait 
son plan individuel, souligne la 


directrice de la garderie Les Heures 
Claires à Saint-Boniface, Lisa 
Nemetchek. Chacun définit ses 
points critiques, » 


Aux Heures Claires, il a été 
décidé que « la garderie restera 
ouverte jusqu'à ce qu'il n’y ait 
qu'un employé », indique-t-elle. 


Le ratio légal étant d'un adulte 
pour huit enfants, elle précise que si 
besoin, « on renverra des enfants à 
la maison en commençant par les 

. . S n 
plus petits, car ils ont besoin de plus 
d'adultes avec eux ». 


Les Heures Claires accueillent 
39 préscolaires dont quatre 
poupons, et 45 enfants d'âge 
scolaire. 


Aux Tournesols de Saint-Vital, 
qui accueillent 123 enfants et qui 
sont situés dans l'école Christine- 
Lespérance, le plan d'action est 
encore en voie d'élaboration. 


« On n'a pas encore décidé à 
quel nombre d'enfants ou de 
membres du personnel absents on 
allait prendre des mesures, confie la 
chef d'équipe de la garderie, 


Chantal Tackaberry. Si on n'est plus 
capables de respecter les ratios, il 
faudra fermer ou diminuer les 
heures d'ouverture. » 


Toutefois, si leur école hôte doit 
fermer, sur ordre du ministre de 
l'Éducation, la garderie sera obligée 
de fermer aussi. 


Par ailleurs, les Tournesols sont 
en discussion avec deux autres 
garderies, Les Franco-lions de 
Lacerte et les Toupies, pour peut- 
être s'entraider face à la pandémie. 


« On discute aussi avec Île 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface, qui pourrait nous envoyer 
des étudiants pour venir travailler 
ici en remplacement du personnel 
malade », ajoute Chantal 
Tackaberry. 

« Le plan peut changer, en 
fonction de l'état de la pandémie 
plus que du nombre d'enfants 
malades », précise-t-elle. 

Éducation 


Afin d'éviter la fermeture forcée, 
les garderies investissent beaucoup 


Le Programme de réserve 


pour pertes sur prêts dans 
l'industrie du porc 


Le Programme de réserve pour pertes sur prêts dans l'industrie du porc 
aide les éleveurs de porcs à combler leurs besoins de liquidités immédiats 
en accordant des prêts à long terme aux exploitations porcines. Pour 

que la demande de prêt soit prise en considération dans le cadre du 
programme, un éleveur de porcs doit fournir à une institution financière 
participante un plan d'affaires démontrant que son exploitation peut être 
viable et qu'elle a des possibilités raisonnables de rembourser le prêt. 


Les producteurs admissibles sont les particuliers, les sociétés de 
personnes, les sociétés de capitaux et les coopératives qui participent 
actuellement à la production porcine au Canada. Les formulaires de 
demande seront acceptés jusqu'au 1* mars 2010 inclusivement. Par 
contre, les producteurs sont invités à présenter leur plan d'affaires à une 
institution financière participante avant la date limite du programme afin 
de s'assurer l'accès au financement gouvernemental. 


Pour de plus amples renseignements : 
Composez le 1-877-842-5601 
Visitez le site Web agr.gc.ca/PRPPIP 


Agriculture et 


LE 


ACTUEL 


Agroalimentaire Canada 
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Agriculture and 
Agri-Food Canada 


LA LIBERTÉ 


Archives La Liberté 


Face à la pandémie potentielle de grippe A (H1N1), c'est à chaque 
garderie d'élaborer son plan d'action en fonction de ses ressources 


et de ses besoins. 


de temps et d'argent dans la 
formation du personnel, des enfants 
et des parents aux règles d'hygiène. 
Ceci, avec l’aide de la Province. 


« La Province a fourni des 
pancartes et des vidéos, qui 
montrent aux enfants comment 
bien éternuer et se laver les mains, 
indique Lisa Nemetchek. C'est 
plein de couleurs, très visuel. On 
montre les films plusieurs fois aux 
enfants et on leur en parle 
beaucoup, même dans la salle des 
poupons, et c'est efficace. » 


Du côté des parents, « on les 
incite à laver les mains de leur 
enfant en partant et à bien s'essuyer 
les pieds », ajoute-t-elle. Aux 
Tournesol, ils pourraient aussi être 
mis à contribution pour fournir la 
collation de leur enfant. 


Par ailleurs, « la Province 
encourage les parents à garder à la 
maison les enfants malades, et donc 
à prévoir qu'il y ait toujours 
quelqu'un qui puisse prendre soin 
de leur enfant au besoin. C'est une 
forme de prévention », souligne 
Elise Weiss. 


Enfin, sur les suggestions de la 
Province, les garderies prennent 
beaucoup plus de précautions pour 
éviter toute propagation du virus À 


(HIND). 


« Le personnel désinfecte tous 
les jours les jouets, bien plus 
souvent qu'avant », note Chantal 
Tackaberry. « On change de souliers 
et on nettoie les poignées de portes, 
des choses qu'on ne faisait pas 
toujours avant », ajoute Lisa 


Nemetchek. 


Pour cela, les garderies ont dû 
faire de grandes provisions, de 
nettoyants ménagers et pour les 
mains. « On pourrait avoir des 
remboursements après, mais Ça 
reste à voir », remarque Chantal 
Tackaberry. 


Aucune de ces deux garderies 
n'a pour le moment été en 
difficulté à cause de la grippe A 
(HINI1), et la Province se veut 
rassurante. « À ce point-ci, rien 
n'indique une nécessité de 
fermer les écoles ou les 
garderies », affirme Elise Weiss. 


CUSB 
L'excellence récompensée 


rès de 70 élèves du Collège 

universitaire de Saint- 

Boniface (CUSB) ont été 
récompensés lors de la soirée 
d'excellence le 19 novembre. 


Les élèves ayant brillé par leurs 
résultats ont reçu des bourses des 


différents fonds de famille du CUSB. 


«Nos étudiants font la promotion 
du bilinguisme canadien et ses 
bienfaits, a souligné la rectrice du 
CUSB, Raymonde Gagné. Ces 
bourses sont là pour alléger le fardeau 
fiscal mais aussi pour les encourager 
dans leurs études » 


La soirée était aussi l’occasion 
pour le CUSB d'honorer ses 
donateurs. Ils ont été invités à 
partager la soirée avec les étudiants 
auxquels ils remettaient les bourses. 

Chantale Cénérini a ainsi passé 
la soirée avec Lise Gaboury-Diallo. 
L'écrivaine lui a remis deux des 


trois prix qu'elle a reçus au cours 
de la soirée. Étudiante en arts, la 
jeune fille a notamment été 
récompensée comme lauréate du 
concours d'écriture du CUSB. 


« Cet argent me permettra de 
payer une bonne partie de ma 
scolarité et mes frais de transport 
car j'habite à la campagne », 
indique-t-elle. 


Issue du système d'immersion, 
Meghan Rauche est également 
montée à trois reprises sur le podium. 
La jeune fille qui étudie l’histoire en 
majeure et la géographie en mineure 
se destine à une camière en éducation. 


La soirée a également été 
marquée par la présence du principal 
donateur du CUSB, Marcel 
Desautels qui a interprété la chanson 
du Collège pour clôturer la soirée. 


MR. 


Paul RUBAN 


Lorsqu'il était jeune, Bob Tuck 
faisait l'école buissonnière avec 
ses amis pour se baigner dans la 
rivière Rouge, ou courait les filles 
dans les alentours du Club Belge 
à Saint-Boniface. À peine sorti de 
l'adolescence, le Bonifacien 
comptait parmi les 22 000 
soldats canadiens qui se sont 


sg 


Pourtant, la 


battus dans les montagnes, les 
marécages et les rizières de la 
péninsule coréenne, dans un 
conflit qui a duré entre 1950 et 
1953, et qui a fait plus de quatre 
millions de morts. 


« La décision de m'enrôler un 
jour dans l’armée est vraiment 
sortie de nulle part, confie Bob 
Tuck, d'origine métisse. J'avais 17 
ans. » 


En juin 1950, les forces 
communistes de la Corée du 
Nord lancent une offensive 
musclée contre la Corée du Sud. 
Le Conseil de sécurité des 
Nations unies se réunit l'après- 
midi même de l'invasion, pour 
déclarer la guerre à la Corée du 
Nord et mobiliser des troupes 
sous l'égide onusienne dans la 
péninsule. Aux débuts du 


en partenariat avec 


Aiguisez vos crayons 


et vos compétences en gestion 


L'idée de perfectionner vos compétences en gestion vous intéresse? 


Inscrivez-vous à une séance de formation qui sera donnée sous peu. 
Parmi tous les ateliers offerts, vous en trouverez un qui vous aidera 
à acquérir les compétences nécessaires pour faire passer votre 

exploitation au prochain niveau. 


Ateliers FAC 


Atelier La gestion financière agricole: Rentabilité et budget* 
Le 8 décembre - Swan River 


Atelier La gestion financière agricole: États et ratios* 
Le 9 décembre - Dauphin 


L'inscription est gratuite. Inscrivez-vous dès aujourd'hui. 
Pour obtenir la liste complète des événements d'apprentissage et des lieux 
où ils se dérouleront, consultez www.fac.ca/apprentissage ou composez 


le 1-888-332-3301. 


Les places sont limitées. Veuillez noter que les dates et les lieux peuvent changer. 


“Présentations en anglais 


(«4 


Financement agricole Canada 


Pour l'avenir de l'agroindustrie 


Canadi 


LA LIBERTÉ : 


our le long du 
8° parallele 


Elle est souvent appelée la « guerre oubliée ». 


Bob Tuck. 


conflit, le général américain 
Douglas MacArthur, aux 
commandes des forces de 
l'ONU, le décrivait comme une 
« guerre entièrement nouvelle. » 


Le long du 
38° parallèle 


« On était en mode de survie 
constante, se rappelle Bob Tuck, 
conducteur de camions 
d'approvisionnement au sein de 
la 81e compagnie d'artillerie de 
campagne. Si tu ne faisais pas 
attention, “salut la visite!” » 


Le 38e parallèle traçait la ligne 
de démarcation entre les deux 
Corées, et représentait le front 
autour duquel se battaient les 
forces canadiennes. 


« On m'a dit un jour qu'un 
des mes amis d'enfance de Saint- 
Boniface, Allan “Sonny” Helman, 
se trouvait un peu plus loin sur la 
ligne de front, se remémore Bob 
Tuck. J'ai demandé à mon 
sergent si je pouvais aller le saluer. 
Je me suis rendu à son 
campement, et on m'a informé 
que j'étais arrivé un jour trop 
tard. Il venait de se faire tuer par 
un obus. » 


Bob Tuck évoque aussi le défi 
que représentait l'identification 
des Coréens du Nord par rapport 
à ceux du Sud. « Certains sudistes 
nous aidaient à titre de guides, 
raconte-t-il. Mais il arrivait 
parfois que des espions 
infiltraient nos campements. 
Lorsqu'ils étaient découverts, soit 
les Coréens du Sud les 
renvoyaient au Nord, ou bien on 
les tuait. Aucune merci. » 


Il se rappelle la nuit où son 
chemin a croisé celui de Tommy 
Prince, le combattant autochtone 
le plus décoré de l'histoire 
canadienne. 


« On était sous une tente au 
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photo : Paul Ruban 


pied d'une colline. On a entendu 
des bruissements, puis une voix : 
“Est-ce que je peux rentrer?”. 
C'était Tommy Prince. Il nous a 
demandé si on pouvait lui offrir 
une bière. On lui en a filé une, 
puis il est parti aussitôt, sans 
lampe de poche, seul dans la nuit, 
en mission de reconnaissance. Il 
était fort pour ça. » 


Avec sa femme, Bob Tuck 
entreprend une visite guidée de 
la Corée en 2007, où il en profite 
pour se recueillir sur la tombe de 
son ami Sonny. 


« On roulait dans un autobus 
sur la route de Kapyong, et tout 
à coup je me suis dit :“Cristi, je 
reconnais cet endroit! ”. Ça m'a 
mis la larme à l'œil. » 


Le lieu en question était la 
colline 355, connue sous le nom 
du « petit Gibraltar ». Les troupes 
chinoises y ont livré une attaque 
particulièrement sanglante 
contre des contingents canadiens, 
en octobre 1952. 


À son retour de la guerre, Bob 
Tuck sombre dans l'alcoolisme, 
et lutte contre sa dépendance 
pendant 45 ans. Il n’a pas touché 
une goutte d'alcool depuis plus 
de dix ans. 


« La guerre ne te quitte jamais, 
avoue-t-il. J'ai essayé, avec de la 
bière, de m'en défaire. Ça n’a pas 
marché. » 


Depuis plusieurs années, Bob 
Tuck est aussi suivi par un 
médecin pour trouble de stress 
post-traumatique. 


« On n'oublie jamais cette 
odeur de corps... Les nerfs me 
lâchent, parfois. Je me réveille 
encore souvent la nuit, 
désorienté. Car c'est souvent la 
nuit que se déroulaient Îles 
attaques. Les somnifères ne me 
font plus rien. » 


ACTUEL 


NOUS VOUS OFFRONS : 


+ spectacles 
* ateliers de formation 
* salle de répétition 
+ répertoire d'artistes 


La musique 
francophone - 
au cœur 
de notre culture! 


jet 


Cahier culturel et sportif. 


Infos :www.100nons.com 


Lab 


ARTS VISUELS 


Un ciel, 


deux expositions 


Jacquelyn Hébert 

et Niki Trosky 

se partagent le ciel bleu 
de la Maison des artistes 
visuels francophones, 

le temps 


d'une exposition. 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


Camille SÉGUY 


j un côté le noir et blanc, 

D de l’autre les couleurs. 

D'un côté l'hiver, de 

l'autre les quatre éléments, et plus 

encore. D'un côté l'artiste 

Jacquelyn Hébert, de l’autre, Niki 
Trosky. 


Chacune a son espace, mais les 
deux artistes qui exposent à la 
Maison des artistes visuels 
francophones (MAVF), jusqu'au 
20 janvier 2010, ont en commun 
leurs modes d'expression 
artistique : la photographie et la 
vidéo. 

C'est l'exposition Sous un ciel 
bleu, mentorée par l'artiste visuelle 
Dominique Rey. La première de 
Jacquelyn Hébert à la MAVE et la 
première « tout court, presque en 
solo » de Niki Trosky, comme elle le 
dit elle-même. 


Jacquelyn Hébert. 
Vive l'hiver 

Dans son coin d'exposition, 
Jacquelyn Hébert nous fait entrer 
dans une salle de cinéma avec des 
airs d'autrefois. Deux projecteurs 
renvoient en parallèle deux vieux 
films muets sur des écrans 
inhabituels, qui se font face. Elle 
présente Point de mémoire, les 
sports d'hiver. 

« J'ai trouvé sept bobines de film 
et un projecteur dans une boutique 
d'occasion, raconte Jacquelyn 
Hébert. C'était des vieux films de 
famille, de 1934 aux années 1960. 
J'ai monté un film et j'en ai tourné 


LA MAISON GABRIELLE-ROY 


CÉLÈBRE UN NOËL D'ANTAN 


4 


Venez vivre 
des souvenirs joyeux 
dans la maison de l'une 


des plus grandes écrivaines 


du Canada. 


Nous invitons les petits et les grands, 


les jeunes et les moins jeunes, 


à cette activité gratuite remplie 


de musique et de chants, 


de décorations et d'ambiance. 


Le samedi 12 décembre 2009 


de13hà17h 


au 375, rue Deschambault 


Pour de plus amples renseignements : 


231-3853 ou 


info@maisongabrielleroy.mb.ca 


Patrimoine 
canadien 


Canadian 
Heritage 


E+i 
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Niki Trosky. 


un autre en super huit, en noir et 
blanc, en parallèle du premier. C'est 
le présent face au passé. » 


Au montage, elle a arrondi les 
bords de son film et flouté les 
contours, « pour faire comme un 
cadre de vieux projecteur », 
souligne-t-elle. Le premier écran est 
tricoté en laine, le second est en 
laine feutrée à la main, œuvres de 
l'artiste. 


« Les écrans de laine et de feutre 
fabriqués à la main, c'est une 
référence au passé, explique 
Jacquelyn Hébert, où les choses 
étaient faites à la main. 


« J'aime le fait que les écrans ne 
soient pas plats, ça fait une image 
imparfaite, plus floue, plus vieillie, 
confie-t-elle. De plus, l'image passe 
à travers l'écran de laine, par les 
petits trous, et on peut la voir en 
pointillés sur le mur derrière 
l'écran. » 


Les films qui passent parlent de 
l'hiver On y voit des enfants et des 
adultes jouer dans la neige, faire des 
raquettes ou du toboggan, patiner, 
ou juste marcher. 


« Je voulais célébrer l'hiver, 
montrer ses bons côtés, justifie 
l'artiste, qui est Franco- 
Manitobaine. Quand j'ai vu ces 
vieux films, j'ai été inspirée car 
c'était toute la famille qu'on voyait 
jouer dehors dans la neige, 
ensemble. » 


Jacquelyn Hébert ne prévoit pas 
donner trop d'explications aux 
visiteurs sur ses films ou ses 
quelques photos en noir et blanc, 
capturées des films. « Je préfère 
laisser l'interprétation libre », 
conclut-elle. 


Éléments 
pour un corps 
On passe dans la salle voisine, et 
on se retrouve dans le monde 
coloré et « magique », selon ses 
termes, de Niki Trosky. L'artiste 


photos : Camille Séguy 


manitobaine présente son 
exposition Ah ha, je suis là, me 


«Il y a des photos, deux vidéos 
numérique et super huit et des 
installations, signale Niki Trosky. La 
salle est divisée en cinq parties : la 
terre, l'air, le feu, l’eau et l’espace. 
Au centre, ce sera l'autel, qui 
représente le divin, avec deux 
miroirs qui renvoient l'image à 
l'infini. ». 


À travers les éléments, c'est une 
métaphore du corps teintée de 
chamanisme que l'artiste présente. 


« Dans ma vie personnelle, 
j'utilise beaucoup le chamanisme, 
les coutumes des Premières nations 
et la sorcellerie, confie Niki Trosky. 
Pour moi, tout est associé à la 
nature. J'y trouve une sagesse. 


« J'ai travaillé un peu avec une 
adepte de magie blanche en 
Australie, et elle m'a appris à utiliser 
les éléments pour reconnecter avec 
moi-même, poursuit-elle, L'air, c'est 
la tête; le feu, c'est l'esprit: l'eau, 
c'est le cœur: la terre, c'est le corps; 
l’espace, pour moi, c'est tout ce qui 
existe en dehors de nous, » 


D'ailleurs, chaque ensemble de 
photographies est accompagné 
d'une formule magique ou prière 
au sujet de l'élément concerné. 


Niki Trosky a pris ses photos et 
tourné ses films lors de ses sept 
années de voyage. « Je voulais tout 
enregistrer, se souvient-elle. Tout 
me fascinait et je voulais le 
partager. » 


À noter la technique de 
superposition d'images en 
transparence utilisée pour l’espace, 
qui « donne une idée de 3D  irréelle 
», souligne l'artiste. 

Par ailleurs, les photos 
exposées de Niki Trosky sont à 
vendre, ainsi que des CD de ses 
photos. « Ça pourrait servir de 
fond d'écrans d'ordinateurs! », 
lance Niki Trosky. 
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RÈGLES DU JEU : 


RÉPONSE DU N° 193 


HORIZONTALEMENT 


il: 
2. 


.  Conjonction. 


Machine-outil de forge. 

Se poser sur la mer. — 
Prendre une expression de 
gaieté. 

Ensemble d'anecdotes. 
Homme petit et contrefait. 
— Membrane séreuse qui 
tapisse le thorax. 

Peuple de la Somalie, — 


État violent et passager (pl. 


Cap d'Espagne, entre 
Valence et Alicante, — 


Diamètre des monnaies (pl.). 


Pourvus d'ailes. — Se met 
entre parenthèses après un 
mot. 

Fit avec succès. 
Maison de rapport à Rome. 
— Lézard apode. 

— Araignée 
des maisons. 

Lac d'Halie, près de Naples. 
— Dù à la neige. 


.… Nom donné à diverses 


assemblées politiques de 


— Gamme. 


Vous devez remplir toutes les cases vides 
en plaçant les chiffres de 1 à 9 qu'une seule 
fois par ligne, une seule fois par colonne et 
une seule fois par boîte de 9 cases. 


Chaque boîte de 9 cases est marquée 
d'un trait plus foncé. Vous avez déjà 
quelques chiffres par boîte pour vous 
aider. Ne pas oublier : vous ne devez 
jamais répéter plus d'une fois les chiffres 
de 1 à 9 dans la même ligne, la même 
colonne et la même boîte de 9 cases. 


PROBLÈME N° 562 


10 


l'Antiquité. — Processus de 8. 


développement de quelque 
chose. 


VERTICALEMENT 


1. 


2. 


Situas en dehors de ce qui 
était essentiel. 

Qui est inhibé dans sa 
croissance par une autre 
espèce, — Elle rejoint 
l'Adour. 

Dans un hôpital, salle ou le 
corps du défunt est exposé 
avant les funérailles (pl.). — 
Préposition. 

Les voyelles e, i, u en sont 
coiffées à l'occasion. — Fit 
perdre de sa souplesse à un 
lainage. 

Vitesse résiduelle d'un 
navire sur lequel n'agit plus 
le dispositif propulseur, — 
Dressent à la meule. 
Acquière, — Haut de robe 
d'un seul tenant. 
Pattes-nageoires. 


11 12 


Crée des croyances 
fausses, erronées. 

Qui paraît en dehors de la 
réalité, — Postérieur. 


Les hases courent aussi vite 


qu'eux. — Poisson marin 
aux épines venimeuses. 


. Conjonction. — Consisteras 


en quelque chose. 


. Insectes des eaux 


stagnantes. — Se dit d'un 
tissu qui présente des côtés 
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PNtable avec 
chef Louis 


Steak de bœuf grillé-saupoudré 
d'origan et de poivre en grains écrasés 


Voici une recette grecque, rapide et facile, 
qui crée une belle synergie de saveurs entre 
la viande et le vin. 


Servir avec un Malbec 
de Cahors 


Temps de préparation : 5 minutes 
Temps de cuisson : 7 minutes 


Situé au centre du Midi de la France et à 
mi-chemin entre la côte Atlantique et la 
Méditerranée, le Cahors se trouve à l’abri 
de l'humidité de l'Atlantique et des 
précipitations automnales de la 
Méditerranée. Le Cahors fait partie de la 
région administrative du Sud-ouest, 
confondue autrefois avec le Bordelais. Le 
Sud-ouest possède des sols très divers qui 
permettent une grande variété de cépages, 
produisant des vins liquoreux, rosés, 
rouges, pétillants et blancs.Le Cahors a été 
épargné par le phylloxéra qui a détruit 
virtuellement le Malbec du Bordelais. Il se 
trouve donc être l'endroit le plus choyé 
pour la culture de ce cépage. Les 
empereurs romains faisaient venir leurs 
vins préférés du Cahors, et au 18% siècle, le 
Tsar de Russie, Pierre le Grand, avait fait 
du Malbec de Cahors son vin de choix. Ses # 
riches tannins soulageaient ses maux 

d’estomac! Les Églises orthodoxes russe et 
ukrainienne, depuis cette époque, utilisent 

ce Malbec comme vin de messe. 

Ce cépage nous donne un vin puissant, 

corsé et chaleureux, avec une belle 

charpente en bouche et des arômes de 

baies noires. Parfois arrondi avec du 

Merlot en petite quantité, ce vin se boit 

jeune et se jumelle bien avec des pâtes, des 
fromages moyens ou forts; et toutes les 

. viandes rouges bien relevées au poivre et 

aux fines e herbes. 


INGRÉDIENTS 


250 g de steak 


6 g de beurre frais 


M Tremper le steak dans l'huile d'olive et le 
mettre dans un poëlon pour griller la viande. 


Retourner la viande après 3 minutes et demie. 


Placer la viande dans l’assiette pour servir, et 
saler. 


Mettre le beurre sur la viande et l’étaler. 


Saupoudrer avec l’origan et le poivre en 
grains. 


Servir avec des frites et des haricots verts. 


Faire griller. 


+ ‘ES 
A+ OÙ rs 


Diplômé d'une école hôtelière en Suisse, Louis Richer travaille pour Hilton Hotels 
International et devient traiteur à son compte à Montréal en 1965. 40 ans plus tard il 
devient consultant œnologue à Calgary. || publie des chroniques sur le jumelage de la 
bière, du vin et des mets dans différents journaux dans six provinces et un territoire. 
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COUP DE CŒUR 


Une soirée, deux spectacles 


Le 23e Coup de cœur francophone fait venir à Saint-Boniface deux jeunes 
artistes à la carrière prometteuse : Ariane Mahrÿke Lemire et Geneviève Toupin. 


Camille SÉGUY 


riane Mahrÿke Lemire 
réside à Edmonton, en 
Alberta. Geneviève Toupin 


est originaire de Saint-Claude au 
Manitoba, mais vit à Montréal 
depuis six ans. La première et la 
seconde se retrouveront sur la 
scène du Coup de cœur 
francophone à Saint-Boniface, le 27 
novembre. (1) 


« Ça me fait plaisir de jouer avec 
Ariane Mahrÿke Lemire parce 
qu'on a déjà travaillé ensemble aux 
Rencontres qui chantent en 2007- 
2008, et c'était vraiment le fun », se 
réjouit l’auteure-compositrice- 
interprète Geneviève Toupin. 


« Dans un grand pays comme le 
Canada, c'est toujours spécial de 
pouvoir cultiver des amitiés et se 
retrouver malgré la distance », 
renchérit l’auteure-compositrice- 
interprète Ariane Mahrÿke Lemire. 


Les deux artistes ne prévoient 
toutefois pas de chanson ensemble, 
car les occasions de répéter ont 
manqué. 


Improvisation 


En musique, Ariane Mahrÿke 
Lemire est un caméléon. Folk, jazz, 
blues, électro-acoustique… « Je 


joue avec tout ce qui est à ma 


disposition », confie-t-elle. 


Avec ses compagnons de scène, 
le percussionniste lan Morris et le 
multi-instrumentiste Cam Boyce, 
l'artiste de 29 ans va même jusqu'à 
improviser vocalement, en anglais 
comme en français. 


« lan Morris et Cam Boyce sont 
très polyvalents, souligne-t-elle. 
Quand on joue ensemble, on saute 
vraiment d'un style à l'autre, et on 
fait beaucoup d'improvisation. » 


Ce qui inspire Ariane Mahrÿke 
Lemire, ce sont les relations 
humaines. « C'est important de se 
connaître pour réaliser notre 
impact sur le monde qui nous 
entoure, analyse-t-elle. Si tout le 
monde comprenait comment il 
interagit avec le monde, on aurait 
moins de problèmes. 


« J'en parle à travers mes 
expériences personnelles car j'ai du 
mal à dire aux gens comment vivre 
leur vie, mais si je peux provoquer 
la pensée, c'est déjà ça! », ajoute-t- 


elle. 


Ariane Mahrÿke Lemire a déjà 
un album double bilingue à son 
actif Double entendre, et sortira un 
album en français après Noël, 
Décousue, et un autre en anglais en 


septembre. 


« Je vais présenter une quinzaine 
de chansons à Saint-Boniface, du 
premier album et de celui qui sort 
après Noël », annonce-t-elle, Ce 
sera son premier concert au 
Manitoba. 


Elle poursuit : « J'essaie d'avoir 
comme une montée, D'abord il y 
aura des chansons plus typiques, 
pour ne pas prendre le public par 
surprise, puis de l'improvisation, et 
à la fin de nouveau des chansons 
plus accessibles, » 


À la maison 


Pour Geneviève Toupin, le 
Coup de cœur francophone 
manitobain aura une saveur 
particulière. « Comme je retourne 
chez nous, ce seront des émotions 
fortes, confie l'artiste de Saint- 
Claude. J'ai un nouveau spectacle 
et j'ai très hâte de le présenter à ma 
famille et mes amis. » 


En effet, Geneviève Toupin 
profitera de l'occasion pour 
présenter son premier album 


éponyme, Geneviève Toupin. (2) 


« C'est l’un de mes musiciens, 
Benoît Morier, qui m'a donné l’idée 
de sortir mon album dans le cadre 
du Coup de cœur, explique-t-elle. 
Ils ont trouvé ça vraiment tripant, 


franco-manitobain 


340, boulevard Provencher 
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Ariane Mahrÿke Lemire. 


car le Coup de cœur, c'est pour 
amener la musique francophone 
partout au Canada, faire des liens 
entre les francophones. 


« Et tout ça, c'est naturel dans 
mon album, poursuit-elle. Je suis 
du Manitoba, et l'album a été fait 
au Québec. Ça fittait vraiment bien 
avec l’idée du Coup de cœur 
francophone. » 


Accompagnée sur scène des 
multi-instrumentistes Benoît 
Morier et Olaf Gundel, et de la 
bassiste et chanteuse Émilie Proulx, 
la pianiste, guitariste et chanteuse 
franco-manitobaine prévoit au 
programme une dizaine de 
chansons pour la plupart tirées de 
son nouvel album, « très intimistes, 
mais rassembleuses ». 


Le thème : le temps qui passe 


Manitoba 


photos : Gracieuseté CCFM 


Geneviève Toupin. 


loin de chez soi. « J'y pense souvent 
car j'aime beaucoup Montréal et 
j'y ai beaucoup d'opportunités, 
mais les Plaines me manquent, 
confie-t-elle. Ici, on me rappelle 
souvent que je ne suis pas du 
Québec. C'est correct car je suis 
fière d'où je viens, mais c'est plus 
difficile de se sentir chez soi. » 


Pour le Coup de cœur, «on a 
arrangé les chansons pour avoir des 
bouts très rythmés qui vont 
embarquer la foule, précise 
Geneviève Toupin. Ce sera un 
spectacle très lumineux. » 


(D Le vendredi 27 novembre à 
20 h, à la salle Antoine-Gaborieau du 
CCFM, 340, boulevard Provencher. 
Entrée : 20 $ à l'avance, 25 $ à la 
porte. Réservations : 233-8972. 


(2) Ce soir-là, en vente pour 5 $. 
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Le Club de Bicolo 


Une fois par mois, dans les pages de La Liberté. 


Dessin-mystère La météo 


Trouve ces groupes de 3 dessins dans la grille et encercle-les. Tu peux utiliser les dessins de la grille plus d'une fois 
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RO MR CASE 


Utilise ce code avec les dessins qui restent pour trouver la réponse du Jeu. 


Indice : II se couche, il se lève mais il ne dort jamais. 


Le climat 


600000000000 0600600000000000000000900000600e 1. Les … noirs annoncent la pluie 


Réponse : 


2. En … les feuilles meurent 

3. En mars, il tombe des 

4, Le … réchauffe la Terre 
5. En. ., je pars en vacances 

6. En hiver, le … provoque le verglas 


Labyrinthe 


Relie le Soleil à la Terre en traçant le chemin à travers le labyrinthe. 
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NUMÉRO SPÉCIAL 


ce numéro spécial 

du Journal des jeunes 

t'est présenté en collaboration 
avec l'Association des juristes 
d'expression française du Manitoba 


Toute une loi! 


La Loi sur les langues officielles à 
40 ans cette année. Faut-il fêter? Bien 
sûr! Cette loi est importante. Quand elle est 
entrée en vigueur, en septembre 1969, une vaste 


a A AU à d'étudier la ques de me TRS è RUN j _._ # 
re QUAND L'HISTOIRE À DU POIDS 
peuples fondateurs - anglais et français - de créer MM je 


un pays commun. 100 ans plus tard, quel était ESSN L'affaire de Gilles Caron, en Alberta, est déjà célèbre au Canada. Plusieurs juristes pensent que 
donc la place de ces deux langues au Canada? MU cette cause, entendue par la Cour du Banc de la Reine en janvier, peut avoir des retombées 


ailleurs au pays. Elle pourrait bien se rendre en Cour suprême. Voici pourquoi. 
RE 
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La Commission sur le bilinguisme et 
le biculturalisme canadien* l'a constaté : le 
français et l'anglais n'avaient pas une place égale. 
Le français souffrait beaucoup à l'extérieur du 
Québec, même si on trouvait partout au pays des 
francophones désireux de vivre en français! 


Comme beaucoup d’autres cas qui 
concernent les droits linguistiques, l’affaire 
Caron débute par une contravention. En 
décembre 2003, Gilles Caron fait un virage à 
gauche illégal. Devant le tribunal, il admet sa 
culpabilité, mais conteste la légalité du billet 
de contravention puisque ce dernier, dit-il, est 
fondé sur une loi qui viole ses droits 
linguistiques. 


La Loi sur les langues officielles est un des outils 
utilisés par le gouvernement pour corriger 
la situation, et donner au français un statut égal à 
celui de l'anglais. || était temps qu'au Canada, on 
veuille protéger le français! Mais vouloir et réussir 
sont deux choses. Au Canada, le Manitoba, le Nouveau- 
Brunswick et le Québec doivent respecter les 
deux langues officielles : c’est inscrit dans la 
Constitution. L’Alberta a pour sa part adopté 
en 1988 une Loi linguistique, pour éliminer ses 
obligations face au français. Mais cette loi 
respecte-t-elle la Constitution? 


Si la Loi est pleine de bonnes intentions, il faut 
aussi que le gouvernement s'organise pour la 
mettre en œuvre. Cela demande beaucoup 
d'efforts. Et encore aujourd'hui, on critique le 
gouvernement fédéral parce qu'il ne respecte pas 
assez sa propre loi. 

Les avocats de Gilles Caron ont choisi une 
approche nouvelle. Pour justifier l'existence 
de droits linguistiques des Franco-Albertains, 


Il y a quand même eu des progrès depuis 40 ans. 


, : é Gilles Caron. 
On peut recevoir des services en français du 


gouvernement fédéral. Les employés du 
gouvernement ont le droit d'utiliser le français au 
travail. Et les Canadiens sont beaucoup plus 
nombreux aujourd'hui à appuyer le bilinguisme. ** 


La dualité linguistique (le fait d'avoir deux langues 
officielles) fait du Canada un pays unique, et lui 
donne des valeurs culturelles particulières. 


Alors 40 ans de Loi sur les langues officielles, oui, 
il faut fêter ça! 


Paulette Desaulniers 
Association des juristes d'expression française 
du Manitoba 


* On l'appelait aussi la commission BB, ou la Commission 
Laurendeau-Dunton, du nom de ses deux coprésidents. 


#* Les anglophones du Québec ont les mêmes droits que 
les francophones ailleurs au Canada. 


ils ont examiné quels étaient les droits des 
francophones au moment où la Terre de 
Rupert a été cédée au gouvernement fédéral, 
en 1868-1869. 


Ils ont démontré au tribunal que des droits 
existaient avant, pendant et après ce transfert 
des terres, qui appartenaient jusque-là à la 
Compagnie de la Baie d'Hudson. Les formes 
de gouvernements existants sous la 
Compagnie, ainsi que les formes de tribunaux, 
tenaient compte de la présence de 
francophones. Dans la Proclamation royale 
qui scelle le transfert des terres, il est aussi 
écrit que les droits civils qu'y ont les citoyens 
devront être respectés par le Canada. Selon 


les juristes, la Proclamation royale constitue 
un pacte entre les citoyens et les autorités; et 
on peut penser que les droits linguistiques 
font partie de ces droits civils. 


L’Alberta a-t-elle de réelles obligations 
constitutionnelles à l’égard de sa population 
francophone? || faut maintenant attendre le 
jugement de la Cour du Banc de la Reine. 


L'intérêt de la cause Caron vient de l’étendue 
du territoire que couvrait la terre de Rupert. 
Si l’Alberta doit respecter les droits 
linguistiques de sa population en raison des 
pratiques en cours en 1869, la Saskatchewan 
le devrait-elle aussi? Les Territoires du Nord- 
Ouest et le Yukon ont-ils la même obligation? 


ELA 


Besoin d’information au sujet du droit? 
Vous préférez recevoir votre service 
en français? 


Cette édition du Journal des jeunes est 
présentée dans le contexte d'une 
conférence sur les récents développements 
dans le domaine des droits linguistiques, 
organisée par l'AJEFM, qui aura lieu 
le 28 novembre 2009 au CUSB. Lors de 
cette conférence, l'AJEFM reconnaîtra que 
2009 est une année importante pour les 
droits linguistiques au Manitoba car c'est le : 


Si vous avez besoin de renseignements en français sur le 
fonctionnement des tribunaux ou sur les services juridiques offerts 
par les bureaux gouvernementaux, communiquez avec le Centre de 
services bilingues au 1 866 267-6114 


Pour d'autres informations sur l'accès aux services juridiques en 
français ou pour trouver un juriste qui offre des services en français, 
consultez le site www.mondroltmonchoix.com. 


“Le Centre de services bilingues n'est pas en mesure de dispenser cles conseils juridiques. 
Si vous recherchez ce genre de services, l est recommandé de consuiter ua juriste. 


# 40° anniversaire de la 
Loi sur les langues officielles 


tt Lu 


Association des juristes + 
d'expression française En collaboration avec le 
du Manitoba inc, Centre de services bilingues 


# 30° anniversaire de l'Affaire Forest 


# 25° anniversaire de l'Institut 
Joseph-Dubuc 
# 20° anniversaire de l'AJEFM 
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Au Canada, environ un 
million de personnes ayant 
le français comme langue 
maternelle vivent ailleurs 
qu'au Québec. Et des 
centaines de milliers d'autres 
parlent français, parfois à la 
maison, parfois au travail, 
même s'il ne s'agit pas de 
leur langue première. Tous 
ces francophones habitent 
des provinces et territoires 
où l'anglais est la langue de 
la majorité des gens. 
Comme le Canada a l'anglais 
et le français comme langues 
officielles, on désigne ces 
francophones comme des 
membres de « communautés 
de langues officielles ». 
Contrairement à d'autres 
minorités linguistiques (qui 
parlent chinois, espagnol ou 
autre), les communautés de 
langues officielles ont des 
droits particuliers au pays. 

. Mais quels sont ces droits 
linguistiques? Et d'où 
viennent-ils? 
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CONSTITUTION, LOI ET CHARTE 


Trois outils pour protéger les minorités 


Français et anglais, langues officielles? Les textes de loi qui parlent des droits linguistiques nous permettent 
de comprendre ce que ça signifie. Voici quelques moments clés pour se repérer : 


La Loi constitutionnelle de 1867 est adoptée. Le Canada 
moderne est créé, par quatre provinces fondatrices 
(Québec, Ontario, Nouveau-Brunswick et Nouvelle- 
Écosse). L'article 133 de la Constitution de 1867 prévoit 
que l'anglais et le français sont les langues employées au 
gouvernement canadien et dans les tribunaux fédéraux. 


Le 9 septembre, la Loi sur les langues officielles entre en 
vigueur. On dit de cette loi qu'elle est quasi- 
constitutionnelle, parce qu’elle met en œuvre l’article 133. 
La Loi de 1969 s'inspire directement de la Constitution. 
Quand on se questionne sur le sens ou la portée de cette 
loi, on doit donc tenir compte de sa nature quasi- 
constitutionnelle. Ce n’est pas une loi ordinaire! 


Que dit la loi de 1969? 


Le français et l’anglais sont les langues officielles du 
Canada. 


Elles ont un statut, des droits et des privilèges 
égaux, dans toutes les institutions du 
gouvernement fédéral, au parlement, dans les 
tribunaux, les ministères, les organismes et les 
sociétés d'État. 


Les citoyens peuvent désormais recevoir des 
services du gouvernement fédéral en français ou en 
anglais, 


Le Commissariat aux langues officielles est créé. Ce 
bureau reçoit entre autres les plaintes des citoyens 
qui n’ont pas eu les services linguistiques auxquels 
ils avaient droit. 


La Charte canadienne des droits et libertés est adoptée. 


Cette Charte vise à protéger les droits fondamentaux des 
citoyens canadiens. Elle traite des droits linguistiques, 
entre autres pour protéger les minorités qui parlent l’une 
ou l’autre des langues officielles au pays. 


Que dit la Charte de 1982? 


Elle renforce le bilinguisme parlementaire, législatif 
et judiciaire qu'on trouvait déjà dans la 
Constitution de 1867. 


L'article 23 


Elle dit que l’usage du français et de l’anglais a une 
valeur égale au parlement, au gouvernement du 
Canada et dans les institutions fédérales. 


Elle stipule que le public a le droit de communiquer 
avec les institutions fédérales en français ou en 
anglais, et a le droit de recevoir des services en 
français ou en anglais, 


Les parents francophones en situation minoritaire 
ont le droit à l’école française pour leurs enfants 
partout au Canada (ou à l’école anglaise dans le cas 
des Québécois dont la langue maternelle est 
l'anglais). C'est le fameux article 23 de la Charte. 


La Loi de 1969 est modifiée en 1988 pour être plus 
conforme avec la Charte des droits et libertés. Parmi les 
nouveautés, on y parle du français en tant que langue de 
travail, et de la nécessité de faire la promotion du français 
et de l'anglais au sein du pays. Autre nouveauté : il est 
possible de poursuivre le gouvernement en justice s’il viole 
des droits garantis par la loi de 1988. La partie VII de la loi 
est ajoutée : elle dit que le gouvernement fédéral doit 
appuyer le développement des communautés 
francophones en situation minoritaire. 


La partie VII de la Loi sur les langues officielles est modifiée. 
Elle oblige désormais le gouvernement fédéral à prendre 
des « mesures positives » pour appuyer le développement 
des communautés de langue officielle, et pour promouvoir 
l'usage de l'anglais et du français au pays. Le 
gouvernement doit donc maintenant jouer un rôle 
beaucoup plus actif pour favoriser les minorités 
linguistiques du pays, et éviter que leur situation se 


La Loi sur les langues officielles a 40 ans. Elle est à la fois 
célébrée et critiquée. Elle est célébrée pour son contenu, 
qui vise l'égalité des deux langues officielles au pays. Elle 
est critiquée pour la lenteur que met le gouvernement 
fédéral à la mettre réellement en œuvre. La loi est pleine de 
bonnes intentions, mais leur réalisation est loin d’être 
chose faite! 


DE LA COUR SUPRÊME... À LA COUR D'ÉCOLE! 


Si tu vis au Manitoba, sur l’Île-du-Prince-Édouard ou ailleurs 
au pays et que tu vas à l’école française, tu peux remercier la 
Cour suprême. Et la Charte canadienne des droits et libertés! 


Adoptée en 1982, la Charte canadienne des droits et libertés 
contient un article, l’article 23, qui a permis aux francophones 
de revendiquer ce qu’ils ont appelé la « gestion scolaire ». 


L'article 23 donne aux francophones le droit de recevoir un 
enseignement en français. Grâce à des jugements de la Cour 
suprême rendus dans les années 1990, il donne aussi aux 
francophones le droit de gérer leurs propres écoles. 


Au Manitoba, par exemple, les écoles françaises étaient gérées 
par une dizaine de conseils scolaires différents, avant la 
création de la Division scolaire franco-manitobaine en 1994. 


Ces différents conseils scolaires n’accordaient pas tous la 
même importance au français; certaines écoles étaient mal 
équipées, des programmes n’y étaient pas offerts. || y avait peu 
d'échanges entre les élèves des différentes écoles, et les 
activités parascolaires en français étaient presque inexistantes. 


En créant leur propre conseil scolaire, les francophones ont 
regroupé leurs écoles sous un seul toit. Résultat : d’autres 
écoles françaises ont ensuite pu voir le jour, les écoles 
éloignées des grands centres ont maintenant de véritables 
cours de musique, les élèves participent à des activités 
culturelles diversifiées. Les écoles ont maintenant des 
garderies. La gestion scolaire a été bénéfique pour les élèves, 
et pour toute la communauté! 


RE 
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LA COUR, 
ENTRE CHAUD ET FROID! 


Pour donner vie à une loi, il faut la 
mettre en œuvre. Par exemple, pour 
que la Loi sur les langues officielles soit 
bien vivante, les ministres et les 
employés du gouvernement mettent 
une série de mesures en marche. On 
peut aussi recourir aux tribunaux pour 
mieux comprendre ce qu’une loi 
signifie. En matière de droits 
linguistiques, la Cour suprême a 
entendu de nombreuses causes depuis 
plus de 20 ans. 


Les jugements de la Cour suprême 
entraînent une nouvelle 
Jurisprudence : ils sont eux-mêmes 
comme une loi. Les autres tribunaux 
doivent les respecter, et les 
gouvernements doivent s’y plier. 


Certains jugements de la Cour 

suprême ont fait avancer les droits 
linguistiques, parfois lentement (voir 
bleu), parfois modérément (voir vert) 
parfois très rapidement (voir rouge). 


1986 - Les affaires MacDonald, SANB et Bilodeau 


Les années 1990 et après - Affaire Mahé, Renvoi relatif à la sécession du Québec, 
affaire Beaulac et affaire Arsenault-Cameron 


Changement de cap! En 1990, avec l’affaire Mahé, la Cour parle de la nécessité d’insuffler de la vie aux 
droits linguistiques. En 1998, le Renvoi relatif à la sécession du Québec dit que la Constitution est faite du 
texte écrit, mais aussi de quatre grands principes non écrits, et le respect des minorités linguistiques en 
fait partie! En 1999, avec l’arrêt Beaulac, la Cour énonce quatre principes qui serviront désormais pour 
interpréter les droits linguistiques. Enfin, les juristes ont un cadre clair! Les lois veulent contribuer à 
l'épanouissement des francophones, et visent une « égalité réelle » des deux langues. 


En 2000, la cause Arsenault-Cameron permet à la Cour d’expliquer légalité réelle. Par exemple, une 
école française de l’Ile-du-Prince-Edouard peut nécessiter plus de ressources 
qu’une école anglaise pour réussir à aussi bien éduquer ses élèves. 


L'égalité, ce n’est donc pas d’acco 


er des budgets égaux, mais de 


rechercher des résultats égaux. 


Depuis l’affaire Mahé, la Cour a donc interprété de façon 
généreuse les droits linguistiques, et les a fait progresser à 


pas de géant! 


Au Manitoba, la Charte de la Ville de Winnipeg (loi qui encadre cette ville) 
stipule que les résidants de certains quartiers ont droit à des services en français. 
Mais jusqu’à quel point? C’est ce que doivent déterminer trois juges de la Cour 
d’appel, qui ont entendu en mai dernier la cause Rémillard. 


Rénald Rémillard et les cinq autres intimés résident dans un des trois quartiers 
de Winnipeg désignés pour recevoir des services en français : Saint-Boniface, 
Saint-Vital et Saint-Norbert. En 2005, le Service de police de la Ville venait de se 
doter de cinémomètres photographiques (appareils installés à certaines 
intersections, qui photographient la plaque d’immatriculation des voitures en 
excès de vitesse). 


Rénald Rémillard et les cinq autres contrevenants francophones reçoivent un avis 
d'infraction par la poste; il n’est rédigé qu’en anglais. Les six citoyens 
francophones contestent les avis d’infraction. Tous les six résident dans des 
zones désignées bilingues, et ont reçu une contravention en anglais. Leur but 
n’est pas d'éviter de payer l’amende, mais plutôt d’utiliser cet avis pour clarifier 
la portée de la Loi en ce qui concerne les services en français que doit offrir la 
Ville de Winnipeg à ses citoyens. (1) 


D'ailleurs, ils gagnent leur procès en première instance. La Couronne interjette l’appel. 


Rénald Rémillard et les cinq autres intimés veulent une audience en français. Pas 
seulement une audience qui leur permet de s’exprimer en français devant des 
juges, mais qui leur permet d’être entendus et compris en français par ces juges. 
L'accès à la justice dans la langue de son choix est un élément très important de 
la vie démocratique au Canada. Mais cet accès n’est pas toujours assuré. Et 
jusqu'’ici, on a souvent pensé que cela signifiait simplement qu’un accusé pouvait 
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parler anglais ou français 
devant le tribunal. Quand 

le juge ne parle pas la 
langue qu’il choisit, on 
embauche un interprète. Le 
droit d’être entendu et 
compris par le juge, dans la 
langue de son choix, va donc 
beaucoup plus loin. 


Rénald Rémillard et les cinq 
autres intimés ont obtenu une 
petite victoire, puisque les trois juges 
de la Cour d'appel qui les ont entendus 
en mai dernier étaient tous francophones. 
Les juges en chef de deux des trois tribunaux 
manitobains (Cour du Banc de la Reine et Cour 
provinciale) ont aussi émis des directives pour que 

désormais, les francophones entendus par ces tribunaux puissent s'adresser à 
des juges comprenant et parlant leur langue. 


Renald Remillard 


La Cour d’appel doit maintenant rendre son jugement sur le fond de la question : 
ces avis d'infraction auraient-ils dû être bilingues, et quelles sont les 
conséquences si la Charte n’a pas été respectée? 

(1) Il faut noter que la Ville de Winnipeg a corrigé la situation et émet maintenant des avis 


d'infraction bilingues. Toutes les contraventions unilingues émises par les cinémomètres 
ont été annulées. 


LES MINORITÉS 
DANS LE MONDE 


Il'existe 6 700 langues parlées dans 
le monde. Mais pour la très grande 
majorité, elles ne sont pas en 
progression. 97 % pourraient être 
en danger. 

La situation des minorités 
linguistiques est complexe et il n’est 
pas toujours facile de les protéger. 
La situation du Canada est simple, 
en comparaison avec celle d’autres 
pays. 


En 1992, les unies ont 


seul document de l'ONU qui traite 

des droits des minorités. 

La Déclaration comporte une liste de 

_ droits, et les États doivent prendre 

-des mesures pour protéger les 

- minorités, notamment par 
V’enseignement des langues et 

| traditions. 


| QUELQUES EXEMPLES DE 
SITUATIONS MINORITAIRES 


En Afrique, le Mali compte 32 
. Aucune n’est majoritaire. 
Même chose au Liberia (34 langues), 
au Sénégal (39), au Gabon (40) ou 
en Côte-d'Ivoire (73). Combien de 


swahili dans sept pays africains. Et 
dans aucun de ces pays le swahili 
n'est majoritaire. 
Au Moyen-Orient, 20 millions de 

- Kurdes vivent dans six pays différents. 


PEN 0pe PI mens de personnes 


um DANS LE MONDE 


LE FRANÇAIS SEUL MAÎTRE À BORD? 


En France, on les appelle les langues régionales. Le corse, le breton, l’occitan, 
le basque, par exemple, sont des langues très anciennes, parlées dans des régions 
très précises du pays. Ces langues minoritaires sont en voie d’extinction et ne bénéficient 


d’aucune forme de protection juridique. 
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À Lorient, municipalité bretonne d’environ 
60 000 personnes, des parents se battent 
depuis plus de trois ans pour que leurs enfants 
soient éduqués en breton et en français à 
l’école publique de Merville. Leur problème : 
en n’accordant pas assez de ressources à cet 
«enseignement bilingue », on force le système 
scolaire à mettre des enfants dans des classes 
non bilingues, même si ce n’est pas leur choix. 
À Lorient, les élus municipaux et régionaux de 
tous les partis s’unissent aux parents et 
enseignants pour demander les ressources 
nécessaires, mais le ministère reste muet. Un 
des problèmes : le maire n’appuierait pas 
réellement le bilinguisme breton-français à 
l’école. Dans une ville voisine, où le maire est 
beaucoup plus actif, l’enseignement du breton 
est en progression, alors qu’il régresse à 
Lorient. 


Les autorités françaises ont une attitude 
ambivalente face aux langues régionales. Les 
lois existantes n’offrent pas de réelle protection 
légale aux langues minoritaires. La plus récente 
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loi linguistique, qui date de 1994, indique 
seulement qu’elle ne s’oppose pas aux lois en 
vigueur sur l’usage des langues régionales. Une 
révision de la Constitution en 2008 a permis 
d'ajouter un petit paragraphe glissé en fin 
d'article : « Les langues régionales 
appartiennent au patrimoine de la France ». 


La France a signé timidement en mai dernier la 
Charte européenne des langues régionales ou 
minoritaires. qui date de 1992, Elle a souscrit 
à 39 engagements sur les 98 proposés par la 
Charte (on demande aux pays signataires d’en 
respecter 50) et le parlement doit encore la 
ratifier, et indiquer alors à quelles langues 
régionales elle s’appliquerait. 


Par ailleurs, la ministre de la Culture a indiqué 
en 2008 sa volonté de déposer un projet de loi 
sur les langues régionales en 2009. Le débat 
sur la place des langues régionales et sur la 
protection qu’il faut leur accorder ne fait que 
commencer! 


LA THÉORIE, ET LA PRATIQUE 


La Chine se vante de prendre des mesures pour protéger les multiples langues de 

ses minorités nationales. Elle dit encourager l’enseignement de ces langues à tous les 

niveaux scolaires. Le gouvernement central a aidé au cours des ans une douzaine de ses minorités, 
entre autres pour créer une écriture basée sur l’alphabet latin. Cela permet l’enseignement de 
langues qui autrefois ne se répandaient que par tradition orale. Langues d'enseignement, affichage, 
langues utilisées par les administrations régionales, langues des médias : la Chine officielle affirme 
faire de grands efforts pour protéger ses minorités, et de nombreux textes de lois vont dans ce sens. 
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Mais de la théorie à la pratique, il y a tout un 
pas. Pour de nombreux observateurs, ces lois 
sont plutôt un écran de fumée pour camoufler 
la réalité. L'État chinois prône beaucoup plus 
l’uniformisation que la diversité. Si par 
exemple, dans les régions autonomes où se 
trouvent des minorités linguistiques, on 
commence par enseigner la langue de la 
minorité à l’école, il reste que la langue 
majoritaire (le putonghua) est graduellement 
introduite, et elle est en fin de parcours scolaire 
la seule langue enseignée. L'État dit que des 
millions de membres des minorités occupent 
des fonctions dans les administrations 
régionales, mais les postes qui permettent de 


LA LIBERTÉ 


prendre les décisions importantes sont occupés 
par des Chinois. 


Certaines minorités sont ainsi fortement 
assimilées, comme les Miao ou les Zhouan. 
Dans d’autres cas, des politiques de 
colonisation massive auprès des Mongols, des 
Tibétains ou des Mandchous, visent à mater 
des minorités linguistiques qui continuent de 
résister à Pékin. 


Si la Chine n’est pas complètement fermée à 
ses minorités, sa politique linguistique, dans de 
nombreuses régions, favorise beaucoup plus 
l'assimilation que la conservation des langues 
régionales. 
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Le Club de Bicolo 


Une fois par mois, dans les pages de La Liberté. 


Les vêtements 


Où est Anne? 


Laquelle de ces filles est Anne? Qui porte quoi? 


+ Anne ne porte pas de jupe. 

© Anne ne porte pas de lunettes. 
+ Anne a de longs cheveux. © La somme des vêtements de Pascal = 60 
+ Anne ne porte pas un chandail rayé. ï RU Se 

© Anne porte un pantalon long. * La somme des vêtements d'Élodie = 35 


© Anne ne joue pas avec un ballon. 34 © La somme des vêtements de Martin = 55 


Sais-tu à qui appartiennent ces vêtements? 


Les écharpes 


Quelle écharpe possède le plus grand nombre de pois? 


© Pour Pascal : les Vêtements 
+ Pour Élodie : les vêtements 
© Pour Martin : les vêtements 
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& COoLLÈGE LOUIS-RIEL 


DANS NOS 


Réglez vos comptes! 


Archives La Liberté 


Le coordonnateur jeunesse du CDEM, Danny Gendron a aidé à mettre sur pied un 
nouveau cours en gestion financière offert aux élèves du CLR. 


Manon OTTENBREIT 
ACTION MÉDIAS 


en avant en créant une caisse 

étudiante pour ses élèves. En 
partenariat avec la Caisse Saint-Boniface, le 
Conseil de développement économique des 
municipalités bilingues du Manitoba 
(CDEM) et la Fédération des caisses 
populaires du Manitoba, le CLR offre cette 
année un nouveau cours en gestion 
financière. 


L e Collège Louis-Riel (CLR) fait un pas 


« J'étais excité de faire quelque chose de 
nouveau et de différent, s’exclame le 
professeur en charge du cours de gestion 
financière, Brian Selby. Ce cours est offert 
aux élèves de la 10e à la 12e année et vaut 
un crédit, ce qui le rend plus intéressant 
pour les élèves. » 


Les trois organismes partenaires du CLR 
ont mené des consultations pendant trois 
ans avant de mettre le projet sur pied. 


Selon le coordonnateur jeunesse du 
CDEM, Danny Gendron, le but du projet 
est de promouvoir la formule coopérative 
chez les jeunes et de leur offrir les services 
financiers de la Caisse. 


Le cours permettra aux élèves de 
comprendre l’entrepreneuriat, la gestion et 
le travail en équipe. « Le plus gros bénéfice 


8e. 


est que les jeunes auront l'opportunité 
d'apprendre en contribuant concrètement, 
indique Danny Gendron. Les leçons de 
l'expérience pratique sont parfois beaucoup 
plus enrichissantes que les leçons d’un cours 
magistral. » 


Le directeur du CLR, Marcel Matte. voit 
le projet d’un bon oeil. « Cette initiative crée 
de la variété, dit-il. C’est un cours moins 
basé sur l'écriture et la lecture, ce qui permet 
aux élèves de développer d’autres talents. » 


La caisse 
étudiante 


La Caisse Saint-Boniface fournira une 
aide financière et de la formation aux élèves 
du cours, et pourra répondre à leurs 
questions. La formation abordera 
l’utilisation des formulaires. Les élèves 
apprendront comment faire des dépôts, des 
retraits ou encore des prêts. Ensuite, ils 
pourront gérer la caisse étudiante au CLR. 


Tous les élèves du CLR pourront ouvrir 
un compte et y accéder à l’école. Cette 
initiative est un projet pilote de la Division 
scolaire franco-manitobaine (DSFM). Le 
CLR est la seule école française qui offre ce 
programme à ses élèves. 


La caisse étudiante a ouvert ses portes le 
16 novembre. Elle est située dans la salle 
202 du CLR. 


ACTIVITÉS SCOLAIRES 


4 décembre + Championnat de volleyball pour les élèves de la 7e et 


5 décembre * Tournoi Tourbillon de la L.I.S.T.E. 


POUR LES PARENTS 


18 décembre + Dernière journée de classes avant Noël. 


COMMISSION SCOLAIRE 


25 novembre + Réunion de la Commission scolaire franco- 
manitobaine, au bureau divisionnaire à Lorette. 19h. 


AVIS AUX DIRECTIONS, PERSONNEL ET PARENTS DE LA DSFM 


Vous voulez faire la promotion de vos événements scolaires? C'est facile! Vous n'avez qu'à faire parvenir l'information au 339-0455, ou à dansnosecoles@shaw.ca 
avant 12 h le jeudi précédant la date de parution. Ou encore, contactez l'agente de communication, Joanne McAvoy, au bureau divisionnaire (878-9399). 
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APPRENDRE ET GRANDIR ENSEMBLE 


M CONCERT 


Plus que respectable 


me 


photo : Daniel Bahuaud 


Les Respectables ont épaté quelque 1 400 élèves de la Division scolaire franco- 


manitobaine les 18 et 19 novembre. 


Daniel BAHUAUD 
SAINT-BONIFACE 


Division scolaire franco-manitobaine 

ont convergé, les 18 et 19 novembre, 
vers Saint-Boniface, pour assister aux 
spectacles des Respectables. (1) 


P lus de 1 400 élèves de 16 écoles de la 


La prestation de la formation 
québécoise, qui avait lieu au Centre culturel 
franco-manitobain, n’a pas déçu. Bien au 
contraire! Les élèves ont eu droit à quelque 
75 minutes de musique animée, exécutée 
avec entrain et une mise en scène des plus 
professionnelles. 


« C'était tellement bon!, a lancé Alayna 
Giguère, élève en 9e année au Centre scolaire 
Léo-Rémillard (CSLR). Les guitaristes étaient 
exceptionnels. Enfin, de la bonne musique 
française! » 


« C'était cool d'entendre jouer L'homme 
seven-up, déclare à son tour Carmelle 
Huberdeau, finissante à l’École Saint- 
Lazare. Je ne connaissais pas trop bien le 
groupe à part ce succès-là, mais maintenant, 
je les apprécie énormément. On a bien 
dansé et on s’est bien amusés. » 


Pour les fans des Respectables, le 
spectacle s’est avéré une belle occasion de se 
trémousser avec le groupe populaire. « Je 
suis très chanceuse de les avoir vus, déclare 
Danika Audette, finissante à l’École Saint- 


16 décembre + Réunion de la Commission scolaire franco- 
manitobaine, au bureau divisionnaire à Lorette. 19h. 


CONGÉS 


27 novembre + Journée de perfectionnement professionnel au 
Collège régional Notre-Dame et aux écoles Aurèle-Lemoine, 
Lagimodière, Noël-Ritchot, Notre-Dame et Sainte-Agathe. Pas de 


classes. 


11 décembre + Journée de perfectionnement professionnel à l'École 


Sainte-Agathe. Pas de classes. 


21 décembre au 1er janvier + Congé de Noël. Pas de classes. 
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Joachim. Je connais chacune de leurs 
chansons, chacun de leurs albums. Les 
tounes sont accrochantes, et il y a beaucoup 
de variété. Les Respectables changent leur 
style d’une chanson à l’autre. Ce n’est pas 
de la musique française plate qu’on nous fait 
jouer juste parce que c’est en français. C’est 
du bon rock! » 


Même son de cloche chez Mariève 
LaFlèche, élève en 10e année à l’École 
Pointe-des-Chênes. « Les Respectables ont 
comblé mes attentes, affirme-t-elle. Oh la 
décadence, Amalgame et L'homme seven-up sont 
de superbes chansons. J'aimerais qu’on 
puisse faire ça chaque année. » 


Élève en 11e année au CSLR, Carolyne 
Kroeker se dit plus que satisfaite de 
l'expérience. « C’est bien qu’un groupe 
vienne ici pour promouvoir la culture franco- 
canadienne, déclare-t-elle. Les élèves ont 
parfois besoin de motivation dans leur 
cheminent francophone. La DSFM a eu une 
très bonne idée de les inviter à jouer pour 
nous. » 


Les écoles participantes : Aurèle- 


Lemoine, Christine-Lespérance, Gabrielle- 
Roy, Gilbert-Rosset, Lacerte, Lagimodière, 
Léo-Rémillard, Louis-Riel, Noël-Ritchot, 
Pointe-des-Chênes, Réal-Bérard, Saint-Jean- 
Baptiste, Saint-Joachim, Saint-Lazare, 
Sainte-Agathe et Taché. 
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& CENTRE SCOLAIRE LÉO-RÉMILLARD 


Nouvelle tradition culinaire! 


Bryanna LAFANTAISIE 
ACTION MÉDIAS 


e Centre scolaire Léo- 
[_remiare (CSLR) a lancé un 
tout nouveau concours pour 
sa première cohorte de finissants, 
le 28 octobre. Cette activité, qui se 
veut aussi une nouvelle tradition 
du CSLR, c’est Cuisine Sur 
La Rivière. 

«Il s’agit d’une compétition 
dans le style de la populaire 
émission américaine /ron Chef, 
Survivors », explique la directrice 


du CSLR, Louise Gauthier. 


Les participants doivent 
préparer trois recettes différentes 
dans un temps limité, avec un 
budget de seulement 50 $ et un 
ingrédient clé. Cette fois-ci, 
l’ingrédient secret était la citrouille. 


Les équipes, constituées de 
quatre élèves et d’un adulte, parent 
ou enseignant, ont trois heures 
pour préparer les trois mets. La 
présentation des plats est aussi 
importante que le goût. « Nous 
avons commencé cette tradition 


pour que ce soit une année 
mémorable pour les finissants, 
explique Louise Gauthier. C’est 
aussi une occasion formidable de 
s’unir entre classes. » 


L'idée de créer cette activité 
vient des élèves de la 12e année. 
Pour eux, c’est une belle occasion 
d'apprendre toutes sortes de 
nouvelles recettes, tout en 
s'amusant en français. Les 
enseignants responsables du 
projet, Louise Gauthier et Tristan 
Fréchette ont pu compter sur 
l'appui des jeunes pour organiser 
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M ÉCOLE JOURS-DE-PLAINE 


Hommage à Riel 


photo : Gracieuseté École Jours-de-Plaine 


Défilé à Laurier. Des élèves de l'École Jours-de-Plaine ont souligné l'anniversaire de la pendaison 


de Louis Riel. 


Daniel BAHUAUD 
L'AURIER 


Louis Riel et son rôle en tant que père du 
Manitoba, lors d’une cérémonie toute spéciale 
qui avait lieu le 16 novembre. 


E élèves de l’École Jours-de-Plaine ont honoré 


Quatre jeunes de la 6e et 7e année, portant les 
drapeaux métis, franco-manitobain, manitobain et 
canadien, ont défilé dans les rues du village. Ils étaient 
accompagnés de six percussionnistes de la 9e et 10e 
année, qui battaient des caisses claires qu'ils ont eux- 
mêmes fabriquées. 


Les pages Dans nos écoles sont une réalisation de La Liberté en collaboration avec les professionnels et 


les élèves de la Division scolaire franco-manitobaine (DSFM). Les idées de sujets et commentaires sont 


Le groupe s’est rendu au parc des Pionniers de 
Laurier, où les élèves de la maternelle à la 12e année, 
les enseignants et plusieurs parents les attendaient. 
On se rappellera que Louis Riel a été pendu à Regina, 
le 16 novembre 1885. Les drapeaux ont donc été mis 
en berne. Un élève de la 10e année, Patrick Gamache, 
a ensuite prononcé un discours. 


« Louis Riel était un Manitobain honorable, un 
héros, déclare-t-il. Il est certainement un héros pour 
moi, qui suis d'ascendance métisse. Ses racines sont 
mes racines. Et sa vie, ses gestes et ses idées me 
rejoignent. Mais tous les Manitobains devraient 
penser à lui le 16 novembre. » 
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PUBLI-REPORTAGES 


APPRENDRE ET GRANDIR ENSEMBLE 


photo : Bryanna Lafantaisie 


Véronique Cormier remue sa pâte à gâteau. 


le concours. 


Lors de la compétition du 28 
octobre, quatre juges ont eu la 
lourde tâche de choisir les 
meilleurs mets. Le jury était 
composé de deux membres du 
bureau divisionnaire, Marco Ratté 
et Jocelyne Hébert, ainsi que de 
deux élèves du CSLR, Hugo 
LeDorze et Émeraude Kwilu 
Muyumbu. Ces derniers ont été 
aidés dans leur décision par deux 
autres membres du personnel, 
ainsi que deux enseignants. Le 
concours a remporté un grand 


succès auprès des élèves. 


« C'était original! affirme l’élève 
en 12e année, Karl Hausler. C'était 
amusant et j'ai beaucoup appris 
de cette activité. J'aimerais 
commencer d’autres traditions 
comme celle-ci. Des activités 
sportives, par exemple. » 


Sophie Touchette, Janelle 
Bétournay, Jana Giguère, Justin 
Patenaude et leur aide 
adulte, Annette Chaput, ont 
remporté le concours de cuisine 
du 28 octobre. 


Deux erreurs se sont glissées dans l'article Touchés par 
l'escrime, paru à la page 18 des pages Dans nos écoles dans 
La Liberté du 11 au 17 novembre.Dans l'article, où les 
résultats du tournoi d'escrime sont mentionnés, il aurait 
fallu lire que Wyatt Charron, ayant remporté la victoire 
contre Mario Maguet, a obtenu la première place parmi les 
garçons de la 8e année. De plus, dans la catégorie filles 
10e année, c'est Dés Joyal qui a remporté la première place, 
et non Emily Miller, Toutes nos excuses. 


les bienvenus et peuvent être acheminés à Daniel Bahuaud, au courriel : dansnosecoles@shaw.ca 
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Le calendrier 
communautaire 


La Broquerie 


27 novembre + Bouger et se nourrir : deux 
éléments d'une vie saine + Centre de 
santé La Broquerie + 17 h 30 à 20h + Centre 
de l'Amitié + 97, rue Principale + info. : 424- 
5575, 


27 novembre + Spectacle | Hôtel La 
Broquerie + Comité culturel + Les 
Surveillantes + 20 h + Salle de conférence + 
Hôtel La Broquerie + info. : 424-9186. 


Lorette 


4 décembre + Le Moustique acoustique + 
Le comité culturel de Lorette + en première 
partie : le jeune humoriste Nicolas Audette et 
en spectacle : Les Surveillantes - 19 h 30 « 
610, promenade River + info. : 878-3922. 


Saint-Adolphe 


29 novembre + Concert de Noël Les 
Sopranes de Sainte-Adolphe + Comité 
culturel et le Conseil pastoral + 14 h + Église 
Saint-Adolphe + info. : 883-2682. 


Saint-Boniface 


Les jeudis + Ligue d'improvisation du 
Manitoba + 19 h + Salle Antoine Gaborieau 
e CCFM + 340, boulevard Provencher + info. : 
233-8972. 


Jusqu'au 24 janvier + Œuvres de Michel 
Saint Hilaire + Horizon : Œuvres récentes + 
Galerie du CCFM + 340, boulevard Provencher 
° info. : 233-8972. 


Jusqu'au 20 janvier + Sous un ciel bleu + La 
Maison des artistes visuels francophones + 
artistes : Jacquelyn Hébert et Niki Trosky « 
219, boulevard Provencher + info. : 237-5964, 


26 novembre + Planifier votre carrière « 
Pluri-elles e 570, rue Des Meurons + info. : 
233-1735 poste 205. 


26 novembre + Midi-conférence ° 
Association francophone pour le savoir « 
Réconciliation et commémoration : les Métis 
francophones du Manitoba + 11 h 45 e CUSB 
° 200, avenue de la Cathédrale + info. : 233- 
0210. 


27 novembre + Coup de cœur francophone 
+ en vedette : Ariane Mahryke-Lemire & 
Geneviève Toupin + 20 h + Salle Antoine 
Gaborieau + CCFM + 340, boulevard 
Provencher + info. et billets : 233-8972. 


28 novembre + Journée de conférence + 
AJEF Manitoba Inc. + Salle académique (1531) 
° Collège universitaire de Saint-Boniface + 
200, avenue de la Cathédrale + info. : 235- 
4405. 


29 novembre + Concert de Noël + La chorale 
Partage de Bonheur + Église du Précieux- 
Sang + 200, rue Kenny + info. et billets : 233- 
ALLO (2556). 


1 décembre + Vente de pâtisseries et 
d'artisanats + 10 h à 14 h + Accueil 
Colombien + 200, rue Masson + info. : 233- 
5937. 


2 décembre + Sécurinet + Pluri-elles + 570, 
rue Des Meurons + info. : 233-1735 poste 
209. 


233-ALLO 


3 décembre + Vidéoconférences + Division 
de l'éducation permanente + Stéphane 
Bouchard + Utilisation de la réalité virtuelle 
dans le traitement des troubles d'anxiété « 
10 h 30 + Salle 0226 e CUSB + 200, avenue de 
la Cathédrale + info. : 237-1818 poste 349. 


4 au 6 décembre + Marché de Noël + CCFM 
° 340, boulevard Provencher + info. : 233- 
8972. 


5 décembre + Fête de Noël + Rhéal 
L'Heureux, Stacey James et le groupe 
Deuxième Take + 20 h + CCFM + 340, 
boulevard Provencher + info. : 237-6465. 


8 décembre + Soirée jam + Le 100 NONS 
19h + Salle de répétition + CCFM + 340, 
boulevard Provencher + info. : 231-7036. 


9 décembre + Diner + Chambre de commerce 
francophone de Saint-Boniface + 11h 45e 
Hôtel Norwood + info. et inscriptions : 235- 
1406. 


10 décembre + Réception du temps des 
fêtes + Société franco-manitobaine + 383, 
boulevard Provencher, bureau 212 + info. : 
233-4915. 


11 décembre + Coup de cœur francophone 
e Catherine Major + 20 h + Salle Pauline- 
Boutal  CCFM + 340, boulevard Provencher + 
info. et billets : 233-8972. 


Saint-Eustache 


5 décembre + Lancement du Comité 
culturel Chemache + souper et soirée 
dansante avec le groupe : Ça claque + 18h e 
École Saint-Eustache + info. : 353-4277. 


Saint-Joseph 


28 novembre + Partie de carte | Sainte- 
Catherine + 19 h 30 + Salle communautaire. 


Saint-Malo 


6 décembre + Venez chanter Noël + Comité 
culturel e vins et fromages + 19 h e Chalet 
Malouin. 


Saint-Pierre-Jolys 


Dès le 1 décembre + Microsoft Power Point 
+ Centre éducatif communautaire + les mardis 
°19h + 479, rue Turenne + info. : 433-3004. 


5 décembre + Achat d'un nouvel 
ordinateur? + Centre éducatif 
communautaire + 9h + 479, rue Turenne + 
info. : 433-3004. 


Sainte-Geneviève 


27 novembre + Danses pour adolescents + 
19hà22h + Centre communautaire. 


1 décembre + Bibliobus + 18 h 30 à 19h 30 + 
Centre communautaire, 


Winnipeg 


5 décembre + Marché annuel et 
d'artisanats de Noël + Au delà des 
frontières + 10 h à 15 h + Collège Jeanne- 
Sauvé + 1128, rue Dakota. 


 LaLiberté publie gratuitement es informations du Calendrier communautaire, mais peut imiter le nombre de fois qu'un événement sera publié etla 
‘longueur des mL de contraintes d'espace. Les organisateurs d'événements peuvent aussi réserver un espace publicitaire. Contactez 
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LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


Pour faire la promotion d'un événement communautaire (organisé de préférence en français par 
un organisme sans but lucratif et s'adressant à un public francophone), faites parvenir l'information 


au233-ALLÔ avant midi le jeudi précédant la date de parution. 


233-ALLO : 383, boulevard Provencher : Pièce 215 + Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
Téléphone : (204) 233-2556 + Sans frais : 1 800 665-4443 « Télécopieur : 233-1017 
Courriel : 233allo@sfm-mb.ca : Site Web : www.sfm-mb.ca/233allo 
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CE QU'ON AIME 


xbte - écouter - visionner - jouer 


Découvrez les coups de cœur 

de chroniqueurs, 

pour des produits culturels 

que vous pourrez obtenir auprès 
de nos librairies! 


si La Bouti 
ea du Livre 3Quns 


Boutique du livre 
315, rue Kenny 
Saint-Boniface 
237-3395 e bdulivre@mts.net 


Librairie À La Page 
200, boulevard Provencher 
Saint-Boniface 
233-7223 e alapage@mts.net 


Ce qu'il faut pour vivre! 


Canada 2008 - drame 


J'ai vu ce film dans un avion vers Paris. Ça n'a rien 
A à voir mais je trouve juste que c'était une bonne 
façon de commencer. À la base, le film est un drame. C'est 
l'histoire d'un Inuit qui quitte sa famille et son Grand Nord pour 
aller se faire soigner de la tuberculose dans un sanatorium de 
Québec. Ne parlant ni anglais, ni français et ne connaissant pas 
du tout la culture des blancs, son séjour s'annonce très difficile. 
L'histoire se déroule en 1952. Le film traite des différences entre 
nous, les Canadiens blancs des années 1950, et ceux qu'on 
appelle les Esquimaux. On les aime quand c'est le temps d'attirer des touristes 
Français, mais dans le fond, on les connaît bien peu. Dans ce film, le héros c'est l'Inuit 
et les Canadiens sont les autres. C'est un film de très bon goût, et c'est très bien joué. 
Je vous le recommande avec confiance sachant que je ne suis pas seul à l'avoir aimé 
puisqu'il est sorti grand gagnant aux Jutra 2009 en remportant le prix de meilleur 
film, meilleur acteur et meilleur scénario. Ça veut tout dire. À voir avec une boîte de 
Kleenex! 


D Yan Dallaire 


Oh boy!, de Marie-Aude Murail 


Les Morlevent sont décapants. Siméon et 
Morgane sont surdoués. Venise, blondinette de cinq 
ans est craquante et ses répliques sont délirantes. Dans la 
famille Morlevent, il y a aussi Bart et Josiane, le grand demi- 
frère gay et la grande demi-sœur qui n'aime que Venise. ls se 
rencontrent pour la première fois dans le bureau de l'assistante 
sociale. La maman des trois premiers a avalé du détergent pour 
toilettes. Les enfants Morlevent doivent être placés en famille 
d'accueil. Mais qui empêchera la séparation des inséparables? 
Surtout que rien ne va plus, Siméon tombe malade. Direction l'hôpital pour une 
chimio décapante. Oh boy! Qui sauvera les Morlevent? Porté par la souplesse de la 
plume Marie-Aude Murail, une des auteures jeunesse les plus talentueuses des 
15 dernières années, Oh boy! est un roman terriblement poignant. L'auteur joue avec 
les émotions grâce à la férocité de son humour et l'authenticité de ses personnages. || 
y à des livres auxquels on s'attache. Oh boy! en est un. Dix ans plus tard, j'ai encore 
des frissons en le retrouvant. 


b Manon Rescan 


Chants de plume, Les Denis Drolet 


er 


Une vraie nouveauté. C'est sorti il y a à peine un 
mois. C'est les Denis Drolet qui reprennent des 
chansons de Plume Latraverse. C'est Martin Bruyère qui, il y a 
quelques années, m'a fait découvrir Plume Latraverse que je 
connaissais déjà mais très mal. Et bien, les Denis Drolet peuvent 
devenir votre Martin Bruyère à vous! Ils vous feront réellement 
découvrir Plume Latraverse à son meilleur. Et la sauce Denis Drolet est très peu 
présente. En fait, les reprises des chansons sont souvent très fidèles aux originales, et 
c'est tant mieux. On a déjà connu du Plume chanté par Eric Lapointe ou par Jonathan 
Painchaud et ce n'est pas très fidèle. Mais je vous entends déjà dire : "Pourquoi avoir 
refait à peu près la même chose? J'suis mieux d'acheter le vrai Plume!” Oui, mais si 
grâce à la popularité des Denis Drolet de plus en plus de gens apprennent à connaitre 
Plume, c'est tout de suite un gros succès. Plume est excellent, et les Denis Drolet le 
savent. Cest sûrement avec une grosse dose de plaisir égoïste qu'ils l'interprétent 
pour vous le faire découvrir. 


D Yan Dallaire 


Intéressé(e) à nous faire part de vos trouvailles? 
Contactez-nous : la-liberte@la-liberte.mb.ca 
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ARTS 


Deux francophones aux arts 


Le Conseil des arts du Manitoba a annoncé récemment la nomination de deux francophones dans son équipe : 
Roxanne Letourneau et Dominique Reynolds. 


Paul RUBAN 


e directeur général du 
Il Conseil des arts du 

Manitoba (CAM), Douglas 
Riske, a annoncé, le 13 novembre, 
l'affectation de cinq nouvelles 
employées au sein de l'organisme. 
Deux d’entre elles sont Franco- 
Manitobaines. 


Douglas Riske s'est dit 
«heureux d'accueillir de nouveaux 
visages au CAM, en particulier ces 
personnes qui offrent un mélange 
intéressant d'expériences et de 
talents, » 


Roxanne Letourneau comble 
un poste d'adjointe de programmes 


depuis le 20 octobre, après avoir 
travaillé quatre ans et demi à titre 
d'ajointe administrative dans le 
secteur de la gestion des eaux et 
des eaux usées. Elle peint à 
l’acrylique sur toile depuis plus de 
15 ans, même si son rôle de mère 
semble avoir pris le dessus ces 
derniers temps. 


« Après avoir travaillé toute la 
journée et mis les enfants au lit, on 
n'a pas toujours envie de sortir ses 
pinceaux, avoue Roxanne 
Letourneau. J'espère que le milieu 
créatif du CAM m'aidera à m'y 
remettre, » 


Dominique Reynolds, quant à 
elle, occupe depuis le 2 novembre 


le poste de réceptionniste et 
adjointe aux communications, à 
temps partiel. 


«Il ne faut pas forcément être 
artiste pour travailler au CAM, 
précise-t-elle, Mais il faut au moins 
comprendre la démarche ou avoir 
une sensibilité artistique. » 


Ce n'est pas la fibre artistique 
qui manque à cette auteure- 
compositrice-interprète d'origine 
métisse, Elle a passé huit ans 
comme membre du groupe a 
cappella Madrigaïa, et continue à 
faire son chemin comme 
musicienne à titre contractuel. Elle 
donne aussi des ateliers de chant à 
des élèves dans des écoles 


MUSÉE DE SAINT-BONIFACE 


Les 50 ans de la Commission 


‘œ ) est le 8 décembre 1959 
que se réunissaient pour 
la première fois les 

membres de la Commission du 

Musée de Saint-Boniface. De cette 

initiative est né le Musée de Saint- 

Boniface. 


À l'occasion du cinquantième 
anniversaire de cette rencontre, le 
directeur du Musée de Saint- 
Boniface, Philippe Mailhot, souhaite 
organiser une soirée de retrouvailles 
au début de l'année 2010. 


« Ce sera une soirée de 
reconnaissance pour les membres 


de la Commission du Musée de 
Saint-Boniface, qui ont joué un rôle 
important dans la vie du musée, 
affirme Philippe Mailhot. Et aussi, 
pour beaucoup d’entre eux, une 
soirée de retrouvailles avec le 
musée, » 


Le directeur du Musée de Saint- 
Boniface lance donc un appel aux 
anciens membres de Ja 
Commission, afin d'en rassembler 
le plus grand nombre. (1) 


La Commission du Musée de 
Saint-Boniface a été créée à la suite 
de la nomination en tant que Site 


national historique de l'édifice qui | 


abrite aujourd'hui le musée, sous la 
présidence de Monseigneur 
Antoine D'Eschambault. 


«Sa mission était de négocier 


avec le fédéral et le provincial pour | & 
7 5 d: CAP | personnel du CAM est avenant, 
organiser la réparation de l'édifice », | 


explique Philippe Mailhot. 

À cette époque, l'idée était déjà 
d'en faire le Musée de Saint- 
Boniface. Il a finalement ouvert ses 
portes en 1967. 


(1) Contacter Philippe Mailhot au 
(204) 986-8495. 


photo : Paul Ruban 


Roxanne Letourneau et Dominique Reynolds. 


d'immersion, dans le cadre du 
programme « Apprendre par les 
arts » du Conservatoire royal de 
musique. 


« Le patron du CAM me pousse 
à ce que je poursuive ma carrière 
artistique sur le côté, ce qui est 
vraiment encourageant », fait savoir 
Dominique Reynolds. 


« Non seulement tout le 


mais c'est aussi un milieu de travail 
stimulant, renchérit Roxanne 
Letourneau. Il n’y avait pas le 
moindre intérêt pour les arts là où 
je travaillais avant. » 


Le CAM est un organisme voué 


| à promouvoir l'accessibilité et la 
| réalisation d'œuvres artistiques 


L.R. | 


7) ) . | 
(6 Î Cher teheU) 


La Maison Gabrielle-Roy remercie chaleureusement 


les commanditaires du 13° Banquet Gabrielle Roy 
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GAIL ASPER & 
MICHAEL PATERSON 


233-ALLÔ 
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dans différents domaines. Il reçoit 
son financement de la Province. 


Le CAM 
bilingue 


Le bilinguisme s'inscrit, par 
ailleurs, dans le mandat de 
l'organisme. 


Le rapport annuel 2008-2009 


du CAM souligne « le rôle intégral 
des arts francophones au 
Manitoba », et réaffirme son 
engagement à « publier tous ses 
documents dans les deux langues 
officielles, et offrir ses services dans 
la langue de son choix ». 


« Les artistes francophones sont 
représentés dans toutes les 
disciplines artistiques au Manitoba, 
et le CAM vise à les aider dans 
l'avancement de leur carrière », 
indique Dominique Reynolds. 

En 2007-2008, des sessions 
d'information sur le CAM ont été 
tenues dans des communautés et 
des établissements francophones, 
tels que Saint-Pierre-Jolys, Saint- 
Claude, la Maison des artistes 
visuels francophones et le Centre 
culturel franco-manitobain. 


Le CAM offre aussi à son 
personnel la possibilité de suivre 
des cours de langue à l'Alliance 
française. 

L'organisme a attribué 500 
bourses à des artistes en 2008- 
2009, d'une valeur totale de plus 
de 8 millions $. 


Chez Meémere 


pourvoyeur de la Cabane à sucre 


Chez Ménère gg 
Caterer / Traiteur 


au Festival du Voyageur depuis 18 ans 
vous invite à venir nous voir 


au Marché de Noël 


le 4,5 et 6 décembre 2000. 


P”) 


Lx . 27. 


Produits en vente 
Tourtière * 8,50 $ 


Tarte au sirop d'érable: 9,50$ 
Sucre à la crème°65$ 
Boulettes (600 gr)°9$ 


Vous pouvez faire une commande à l'avance 
en composant le numero suivant (204) 433-7972 
où envoyez-nous un courriel à 1913@mts.net 
etilnous fera plaisir de préparer votre commande. 
La livraison se fera au Marché de Noël le 4, 5 et 6 décembre 


C'est si bon les produits de Chez Mémère 
Joyeuses Fêtes! ne 


Camille SÉGUY 


u ler au 17 décembre, le 
D CCFM présente son 31e 

Village du Père Noël, dans 
la salle Jean-Paul-Aubry. (1) Mais cette 
année, pour la première fois, 
l'organisme accueillera aussi le Marché 
de Noël, du 4 au 6 décembre. (2) 


« Ça va être un emplacement 
idéal, souligne le coordonnateur du 
Marché de Noël, Guy Noël. On va 
pouvoir mettre des cabanes à 
l'extérieur, dans le stationnement, 


TEMPS DES FÊTES 


C'est Noël au CCFM! 


Entre le Marché de Noël et le Village du Père Noël, 
le Centre culturel franco-manitobain vous prépare à Noël. 


Pour l'heure, 18 cabanes sont 
confirmées. « Il y aura toute une 
gamme de produits à vendre, 
comme de la nourriture, des CD, 
des livres, des jouets ou encore des 
bijoux », indique Guy Noël. 


Réal Curé, de Saint-Pierre-Jolys, 
était présent en 2008 et il revient 
cette année. «Je vends des tourtières, 
des tartes au sirop d'érable, des 
boulettes et du sucre à la crème, 
annonce-t-il. L'an dernier, malgré le 
froid, j'ai vendu près de 500 unités. 


C'était vraiment bon pour nous! » 
et d’autres à l’intérieur On prévoit 
aussi des spectacles dans le CCFM, 
de plusieurs chorales scolaires et 
communautaires, » 


Ville de Winnipeg 
Bureau du greffier ' 


RÔLE D'ÉVALUATION 
COMMERCIALE DE 2010 


Le rôle d'évaluation commerciale de 2010 de la ville de Winnipeg est 
maintenant accessible pour examen public aux endroits suivants : 


[4 Ê 
” . ' 
Winnipeg 


} 


Bureau de l'évaluateur de la ville 
Service de l'évaluation et des taxes, 457, rue Main 
Hôtel de ville 
Service de l'évaluation et des taxes, 
Rez-de-chaussée, 510, rue Main 


Si vous estimez que votre évaluation commerciale de 2010 devrait être 
révisée, vous pouvez présenter une requête en révision du rôle 
d'évaluation en application des articles 42 et 43 de la Loi sur l'évaluation 
municipale 


Requête en révision 
« 42(1) La personne au nom de laquelle un bien a été évalué, le créancier 
hypothécaire qui est en possession d'un bien en vertu du 
paragraphe 114(1) de la Loi sur les biens réels, l'occupant de locaux qui 
est tenu, en vertu des conditions d'un bail, de verser les taxes sur le bien, 
le mandataire autorisé de ces personnes ou l'évaluateur peut présenter 
une requête en révision d'un rôle d'évaluation concernant les points 
suivants 

a) l'assujettissement à la taxe: 

b) le montant de la valeur déterminée, 

c) la classification des biens: 

d) le refus de l'évaluateur de modifier le rôle d'évaluation 
| en application du paragraphe 13(2). » 


Conditions 
« 43(1) Au moins 15 jours avant la date prévue pour la tenue de l'audience 
du comité mentionnée dans l'avis, les requêtes en révision doivent : 
a) être faites par écrit, 
b) indiquer le numéro de rôle et la description cadastrale des biens 
imposables visés; 
C) indiquer ceux des points mentionnés au paragraphe 42(1) qui sont 
litigieux et les motifs pour lesquels ils le sont; 
d) être déposées : 
i) soit par livraison au bureau indiqué dans l'avis public visé au 
paragraphe 41(2), 
ii) soit par signification au secrétaire. » 


Le Comité de révision entendra les requêtes en révision à 9 heures, le 
21 décembre 2009, 756, chemin Pembina, unité 1, ainsi qu'aux dates et 
aux endroits qu'on jugera nécessaires par la suite. Les requérants et les 
requérantes seront informés par écrit de la date, de l'heure et du lieu de 
l'audition de leur requête. 


Toutes les requêtes doivent être déposées au plus tard à 16 h 30, 

le 4 décembre 2009, par voie du formulaire Requête en révision de 
l'évaluation. Ce formulaire est disponible au 756, chemin Pembina, unité 
1, par téléphone au 204-986-7075 ou sur le site Web de la ville à 
winnipeg.ca 


Si vous désirez discuter davantage de votre évaluation avant de déposer 
une requête en révision, veuillez communiquer avec le Centre d'appels au 
311 ou (sans frais) au 1-877-311-4974 


Déposez votre requête en personne ou envoyez-la par la poste, par courrier 
électronique ou par télécopieur à John Karpluk, gestionnaire des appels, Comité 
de révision, 756, chemin Pembina, unité 1, Winnipeg (Manitoba) R3M 2M7 
Télécopieur : 204-986-6999 
Courrier électronique : bor@winnipeg.ca 


Renseignements généraux : 986-7075 
Site Web : winnipeg.ca 


D'habitude fermé les fins de 
semaine, le Village du Père Noël 
ouvrira ses portes le samedi 


; 
AY 


5 décembre pour accueillir les 
jeunes visiteurs du Marché, à 13 h. 


« Le Village du Père Noël a trois 
stations, précise la coordonnatrice 
de la programmation artistique et 
culturelle du CCFM, Hélène 
Molin-Gautron. Les danses et jeux 
avec les lutins, la fabrication de 
biscuits magiques avec la Mère 
Noël, et la visite au Père Noël. 
C'est un programme culturel, 
éducatif et créatif. En plus, tout est 
en français. » 


La tournée, de 60 ou 90 minutes, 
se termine par un spectacle de 
marionnettes écrit par Janine 


Tougas : Le Noël de Picot et Picotte. 


« Le Marché de Noël avec le 
Village du Père Noël, c'est un bon 
mélange pour célébrer le temps 


Sortez 


e Musée du Manitoba 
prépare une exposition 


L consacrée à l’évolution des 


styles musicaux au Manitoba. 


Pour faire place à la musique 
francophone, le 100 Nons a été 
contacté afin de recueillir des objets 
en tous genres incarnant la culture 
musicale franco-manitobaine. 


L'organisme voit cela comme 
une opportunité unique. « C'est 
l'occasion de parler du 100 Nons et 
de se faire connaître de l'autre côté 
de la rivière», se réjouit Aimé Boisjoli. 


Le 100 Nons lance donc à la 


I+E 


du Canada 


Archives La Liberté 


Chaque année, environ 2 400 enfants viennent chuchoter leurs 
souhaits aux oreilles du Père Noël, dans le Village du Père Noël. 


Gouvernement 


des Fêtes, se réjouit la directrice 
générale du Centre culturel franco- 
manitobain (CCFM), Sylviane 
Lanthier, On peut trouver ses 
cadeaux de Noël, faire des activités 
en français et voir des spectacles. » 


MUSIQUE 


(1) Dates, heures et tarifs des ateliers 
sur le site Internet www.ccfm.mb.ca. 
S'inscrire à l'avance au 233-8972. 
Gratuit le 5 décembre. 

(2) De 17 h à 21 h le 4 décembre, de 


12 h à 18 h le 5 décembre et de 12 h à 
17 h le 6 décembre. 


vos souvenirs! 


communauté le défi de rechercher 
de toutes sortes de souvenirs 
MUSICAUX. 

Disques, posters, places de 
concert, photos, sont les bienvenus. 
« Nous cherchons tout objet qui 
peut avoir une histoire », indique le 
directeur général du 100 Nons, 
Aimé Boisjoli. 


L'organisme en profite aussi 
pour plonger dans ses propres 
caisses d'archives qui regorgent de 
merveilles. Danielle Burke est 
chargée de sélectionner ce qui 
pourrait être présenté dans 
l'exposition comme des photos, 


Government 
of Canada 


Avis de déménagement 


des disques et des vieilles bobines 
musicales. 

« On voudrait aussi présenter le 
piano blanc du 100 Nons », confie 
Aimé Boisjoli. 

L'équipe du Musée du 
Manitoba qui prépare l'exposition 
se chargera de choisir les objets, qui 
seront exposés à partir de juillet 
2010. Ils seront restitués à la fin de 
l'exposition. 


Les objets souvenirs peuvent être 
déposés au 100 Nons, 340 boulevard 
Provencher avant le 27 novembre. 


MR. 


Le ministère du Patrimoine canadien, bureau de 
Winnipeg, situé au 275, avenue Portage, 2° étage, 
déménagera le 30 novembre 2009 au : 


510-240 avenue Graham 


CP 2160 


WINNIPEG MB R3C 3R5 


Pour de plus amples renseignements : 204-983-3601 
(Les numéros de téléphone demeurent inchangés.) 


LA LIBERTÉ 


DU 25 NOVEMBRE AU 1‘ DÉCEMBRE 2009 


hd 


Canada 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


Une compétition de judo, c'est l’occasion pour des jeunes défavorisés 
des Territoires du Nord-Ouest de voir du pays. 


Camille SÉGUY 


ne délégation de six jeunes 
des Territoires du Nord- 
Ouest (TNO) et leur 


entraîneur dont quatre francophones, 
étaient à Winnipeg pour les 
championnats ouverts de judo de 
Saint-Boniface, le 14 novembre. 


Pour beaucoup, c'était leur 
première sortie des TNO. Pour 


300 mètres de b 


Manon RESCAN 


3 entreprise Bell Canada est 
L l'un des sponsors officiels 
de la flamme olympique 
pour les Jeux de Vancouver en 
2010. Grâce à cela, elle a pu offrir 
des relais de la flamme aux 
employés de ses entreprises 
partenaires. Parmi elles, Ernst and 
Young avait deux relais olympiques 
à distribuer à ses salariés canadiens. 


L'entreprise d'audit a lancé un 
tirage au sort électronique pour 
départager ses employés. Paul 
Mailhot, comptable agréé, n’a pas 
hésité une seconde. 


La chance était de son côté. En 
juillet, il a été tiré au sort pour porter 
le flambeau olympique à 
Sherbrooke, le 5 décembre prochain. 


Il a encore du mal à y croire. 
« J'ai dû relire le courrier deux fois 
pour être sûr que c'était vrai », se 
souvient-il. 


Savourer 


Il portera donc la flamme sur une 
distance de 300 mètres dans les rues 
de Sherbrooke. 300 mètres pendant 
lesquels il a le choix de courir ou de 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


tous, c'était leur première visite à 
Winnipeg et au Manitoba. 


« Pour venir à Winnipeg 
participer à une compétition, c'est 
10 000 $ pour le groupe, signale 
l'entraîneur, Mario Des Forges. Ces 
jeunes ont beaucoup de difficultés 
personnelles, familiales et 
financières, donc je ne peux pas 
leur demander une telle somme. 


« C'est difficile pour eux de se 


JEUX OLYMPIQUES 


développer au niveau national, 
poursuit-il, On peut faire l’entrai- 
nement et la mise en forme aux 
TNO, mais pour les compétitions, 
c'est toujours à l'extérieur. Le 
financement est un problème, ça 
peut leur fermer des opportunités, » 


Pour couvrir en partie les frais 
du voyage jusqu'à Saint-Boniface, 
les jeunes judokas ont donc mené 
quelques activités de financement. 


onneur 


photo : Manon Rescan 


Paul Mailhot, porteur de la flamme olympique! 


marcher. « Je pense que je courrai 
ul * 
tout doucement », confie-t-il. 


Mais le jeune homme et sa famille 
ne feront pas le trajet que pour ces 
quelques minutes, « On en profitera 
pour aller voir des matchs des 
Canadiens de Montréal! », s réjouit-il. 


Pour patienter, Paul Mailhot 
promène l'uniforme des relayeurs 
de la flamme olympique qu'on lui 
a fourni : pantalon, veste, bonnet et 


mitaines officiels. Le même que 
celui des sportifs de renom qui 
porteront de la flamme. « Et la 
même flamme! », rappelle-t-il. 


Il gardera la torche en souvenir, 
«pour Noël ». De quoi allumer les 
bougies en famille, avant le passage 
de la flamme à Winnipeg, le 7 janvier. 

Il compte bien savourer cet 
instant. « Pas question de courir trop 
vite à cause du froid! », plaisante-t-il. 


233-ALLÔ (233-2556) 1-800-665-4443 


CETTE 


DU 25 NOVEMBRE AU 1‘ DÉCEMBRE 2009 


ydallaire@sfm-mb.ca 


LA LIBERTÉ 


Pour sortir des 


photo : Camille Séguy 


La délégation des Territoires du Nord-Ouest était pour la première 
fois à Winnipeg, pour une compétition de judo. 


Paquets cadeaux, bingo, maison 
hantée.… 


« On a fait une maison hantée 
pour récolter des fonds, explique la 
judoka de 15 ans et fille de 
l'entraîneur, Gabrielle Des Forges. 
On faisait payer l'entrée 5 $. C'est 


| la première année qu'on faisait ça 
| et on espère recommencer tous les 


ans. » 


Elle précise que les jeunes 
peuvent recevoir de l'aide du 


| gouvernement pour certaines 


compétitions, comme les Jeux du 
Canada, mais seulement s'ils sont 


| déjà bien classés. Mais pour cela, 


encore faut-il qu'ils participent à 
des compétitions, hors de leur 


| territoire, 


Message Important 


La Société franco-manitobaine demande à tous ceux et celles qui auraient soumis une candidature 
pour le Prix Riel de commununiquer avec elle dans les plus brefs délais 


Une défaillance informatique hors du contrôle de la SFM pourrait avoir compromis la réception de votre soumission 


« On a à peine fini de financer 
une compétition qu'il va falloir 
recommencer pour la suivante », 
conclut Mario Des Forges. 


Plus que 
du judo 


Si Mario Des Forges, entraineur 
depuis trois ans aux TNO après six 
ans passés au Nunavut, n'abandonne 
pas, c'est parce que « le judo change 
la vie de ces jeunes, en leur 
donnant des outils pour les 
empêcher de devenir des problèmes 
pour la société, affirme:t-il. 


« À travers le judo, je leur donne 
un cadre et des buts à long terme, 
poursuit-il. Je leur apprends à se 
contrôler, à s'intégrer avec d'autres 
et se faire des amis, mais aussi le 
contrôle de soi, le respect, la 
modestie, l'honnêteté et l'estime de 
soi. Ça leur ouvre des portes pour la 
vie et les jeunes sont enthousiastes, » 


Son rôle dépasse donc celui 
d'un entraîneur classique. « J'essaie 
de développer chaque jeune selon 
sa personnalité, précise-t-il. Quand 
ils pensent au judo, ils ne pensent 
pas à autre chose comme la drogue 
ou l'alcool. J'essaie de faire 
comprendre ça aux communautés 
et au gouvernement pour avoir 
plus de financement. » 


La jeune délégation des TNO 
est repartie à Yellowknife avec sept 
médailles : quatre d'argent et trois 
de bronze. 


« Ça n'a pas été facile, mais ils 
ont travaillé fort et ça a donné des 
résultats, se réjouit Mario Des 
Forges. C'est motivant pour eux et 
ça leur donne confiance. » 


L'objectif était surtout « d'apporter 
plus d'expérience de compétition en 
vue des championnats nationaux », 
précise Gabrielle Des Forges. 


« C'est l’occasion de mettre en 
pratique les techniques qu'on a 
apprises à Yellowknife, en situation 
de compétition », ajoute le judoka 
de 15 ans, Abdoulaye Diakhaté. 


Cap maintenant sur les 
championnats internationaux de 
judo d'Edmonton, en mars 2010, 
puis sur les championnats 
canadiens de judo en Alberta, en 
juillet prochain, et enfin les Jeux du 
Canada à Halifax en 2011. À 


condition de pouvoir tout financer. 


«@: 
MARTIN JOYAL 
- MÉDECINE CHINOISE - 


e consultations 

° acupuncture 

«+ phytothérapie 
(herbes médicinales) 


114, chem. St-Mary's (angle Taché) 
Stationnement gratuit 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H 1H8 
Tél.: (204) 942-0950 


Le Jour du Seigneur : 


Télé-horaire de la semaine | | le dimanche 6 décembre à 10 h à la SRC 
du 30 novembre au 6 décembre 2009 Messe à la Chapelle Saint-Louis-de-France, située dans l’église 


Saint-Jean-Baptiste, diocèse de Montréal. Président : l'abbé Ivan Marail 


DU LUNDI AU VENDREDI 
08h00 08h30 O9h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 


C'est ça la [Union fait [Pyramide |La fosse aux lionnes [Ricardo |Le Téléjournal/ Midi [Pour le plaisir Les belles histoires / |Beautés désespérées [Pyramide [Union fait 
vie la force V Dre Grey, leçons V Urgences la force 
RDI santé |RDI en direct DOTE Variées |VRDien |RDlen direct éléjou-  |RDI santé 
rnal/ Midi direct rnal 
Variées |Variées |Variées [Variées |Variées 5 le Variées |Variées Ma Les fantômes / V [AI Journal |[Variées [Chiffres et 50 
TV5 ournal Disparitions, retour [Docteurs |Suisse lettres monde Champion 
TVA Deux filles le matin / V|Tout simplement Le cercle 5 Le TVA [TVA en direct.com [Shopping TVA br feux de l'amour [Top modèles TVA Nouvelles 
Denis Lévesque Clodine régional 


LUNDI 30 NOVEMBRE 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


C'est ça la vie Le Téléjournal Virginie  |Les Parent|L'Auberge du chien  |ici Louis-José Houde |Le Téléjournal Le Téléjournal La zone [Six dans la cité 
noir "Mari, père, chum" |'Meilleurs moments" 

RDI RDI 24 heures en 60 Grands Reportages  |Le Téléjournal RDI Le Le Téléjournal 24 heures en 60 Le Téléjournal Grands Reportages 

monde économie |minutes "La faim d'un pays" économie [National minutes M'La faim d'un pays" 

16h50 Journal de [Vie privée "Guy Bedos [Apocalypse "L'étau |Les fantômes de My [Grand Urbania, ARS da re M lu et [Tout le monde veut 
TV5 Champion |France 2 {et Macha Méril" 1942-1943)" Lai musée Québec ournal milliards "Les yogis" lettres prendre sa place 

A Le cercle |La classe de 5e Yamaska Maxime Landry, Vox [TVA 45 Denis Lévesque 45 "Trois bébés sur les bras"('58) Marilyn 45 Infopublicité 

TVA Nouvelles Pop Nouvelles Maxwell, Jerry Lewis. 


MARDI 1 DÉCEMBRE 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


| SAC F* ça la vie Le Téléjournal Virginie end" Brunante"(07) Monique Mercure, Suzanne |Le Téléjournal Le Téléjournal nehsil fosse aux lionnes FER 
Clément. plaisir 

RDI RDI 24 heures en 60 Grands Rep. "Jaffa, la |Le Téléjournal RDI Le Le Téléjournal 24 heures en 60 Le Téléjournal Grands Rep. “Jaffa, la 

monde économie [minutes mécanique de l'orange" économie [National minutes mécanique de l'orange" 


16h50 Journal de |Sida, paroles de Pékin Express 4: La route des dragons Avenirs [Hors série [TV5 le Scandale Les invités principaux sont des objets {Chiffres et [Tout le monde veut 
TV5 Champion |France 2 _|jeunes l'Loisirs" ournal qui font l'actualité sociétale et culturelle. lettres prendre sa place 
VA Le cercle |Les Gags [Occupat- |Caméra [Taxi 0-22 [Monk "Monk a tué le A :45 Denis Lévesque  |45 "Un vrai cinglé du cinéma"(56) Jerry Infopublicité 
T A Nouvelles ion double [café 2/2 Père Noël!" Nouvelles Lewis, Dean Martin. 


MERCREDI 2 DÉCEMBRE 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 O1h00 01h30 


C'est ça la vie Le Téléjournal Virginie |L'Épicerie |Le moment de vérité |Les hauts et les bas |Le Téléjournal Le Téléjournal La zone  |La fosse aux lionnes |Pour le 
SRC de Sophie Paquin plaisir 

RDI RDI 24 heures en 60 rtisans changement |Le Téléjournal RDI Le Le Téléjournal 24 heures en 60 Le Téléjournal Artisans changement 

monde économie [minutes "Le droit à la santé économie [National minutes l'Le droit à la santé" 

16h50 Journal de Devoir d'enquête "Détrompez-vous"("07) Mathilde Seigner, Plus loin +|TV5 le Les carnets du Sida, paroles de Chiffres et |Tout le monde veut 
TV5 hampion |France 2 François Cluzet. sport ournal Bourlingueur eunes lettres prendre sa place 
TVA A Le cercle [Poule aux [Occupat- |Destinées "Secrets" |Dr House "Prise 45 Denis Lévesque  |:45 "Trois sur un sofa"("66) James Best, Jerry |:45 Infopublicité 

Nouvelles oeufs d'or lion double d'otages" Nouvelles Lewis. 


JEUDI 3 DÉCEMBRE 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
RETO A LES 
une fille années " Pt. 2 de 4jd'extase plaisir 

RDI RDI 4 heures en 60 Grands Reportages  |Le Téléjournal RDI Le Le Téléjournal 24 heures en 60 Le Téléjournal Grands Reportages 
monde économie [minutes "Des crocs et du flair économie [National minutes "Des crocs et du flair" 

TV5 16h50 Journal de ÎTranssaharienne Club social Enquête Réussir sa mort est devenu une A Ro temps pour la planète Chiffres et [Tout le monde veut 
Champion |France 2 préoccupation au même titre que réussir sa vie. |journal lettres prendre sa place 

TV A A Le cercle |La fièvre de la danse |Dieu Merci! "Spécial |Dr House "La vérité, VA :45 Denis Lévesque 45 "Couleurs primaires"(98) John Travolta, Emma Thompson. Infopubli- 
Nouvelles hommes" Pt. 2 de 2 rien que la vérité?" Nouvelles cité 


VENDREDI 4 DÉCEMBRE 


17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


C'est ça la vie Le Téléjournal KAMPAIÏ! À votre Paquet voleur one doc Le Téléjournal Le Téléjournal Six pieds "Tout le 10 La fosse aux 
santé "Spéciale Japon" monde aux abris" lionnes 

RDI RDI 24 heures en 60 Grands Report. Imax |Le Téléjournal RDI Le Le Téléjournal 24 heures en 60 Le Téléjournal Grands Report. Imax 
monde économie [minutes "Les insectes" économie [National minutes l'Les insectes" 

16h50 Journal de[Avenirs [Urbania, [Thalassa Un voyage à la découverte de la riche [Arte :40 V5 le "Détrompez-vous"(07) Mathilde Seigner, Chiffres et Tout le monde veut 
Champion |France 2 |possibles [Québec Jet ancienne culture maritime de la Grèce. reportage |[Géopolitis |journal François Cluzet. lettres prendre sa place 

A Le cercle Du talent à revendre [Juste pour rire A :45 Denis Lévesque  |:45 "Empire"(02) Peter Sarsgaard, John 45 Infopublicité 
Nouvelles Nouvelles eqguizamo. 


SAMEDI 5 DÉCEMBRE 


08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 
[SAC et [Chop Suey|Galactik |Le monde [Vie selon [Frontières éléjou- |Les années Derome |Croisée erres ellement |Ski alpin Coupe du monde FIS 
cie Trio ootball {selon Zack|Annie 1/2 rnal/ Midi l'Les années 1980" chemins larctiques [sport 
4h30 RDI matin (week-end) L'Épicerie D santé Li ee one: en direct L'actualité en continu grâce à une équipe disséminée aux quatre coins Journal deTéléjou- |L'Épicerie 
direct rnal/ Midi {national [du Canada. France 2 {[rnal 
Sud, côté [Continent [Reflets Sud EU: DS TE een Championnat See CAEN TUNIS OM Journal bacs "id et Questions [Club 
ourt Noir ournal 40Suisse [de France de France FF Suisse lettres champion {social 
TVA fl" Salut, bonjour! [qu'est-ce Pa D anges de la A Viens voir [Infopubli- [Shopping TVA Infopublicité "Défi bleu"(02) Michelle Rodriguez, Kate 
qui mijote Imarché {rénovation 1/2 Nouvelles lici ité Bosworth. 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
La Semaine verte éléjou- En direct de l'univers [Frères & soeurs Dre Grey, leçons "Le [Téléjou- |:35 3600 secondes :35 "Le soleil se lève en retard"(76) Yvon 35 Hors 
rnal une fille  |invité(es): Marina Orsinil'L'anniversaire de..." [paradis ou l'enfer rnal d'extase Deschamps, Rita Lafontaine. d'ondes 
La Semaine verte éléjou- [Grands Report. Imax éléjou- [La gronde éléjou- éléjou- [L'Épicerie ÎLes années Derome 
RD soi rnal l'Les insectes" rnal soi rnal national __ |rnal "Les années 1980" 2/4 
16h30 Club Nournal de [Martha qui vient du |28e édition du Cirque de demain Des artistes de toutes les |A 5le On n'est pas couché Laurent Ruquier est entouré d'invités |:20 Champions de la 
social France 2 {froid cultures se rassemblent pour partager leur expérience. ournal de tous les domaines et commente avec eux. nature "L'hippocampe" 
TVA A "M. Deeds"(01) Winona Ryder, [15 "Maître à bord: De l'autre côté du monde"('03) James Darcy, "Les jeux sont faits"("00) Gary Sinise, Charlize [Infopublicité 
Nouvelles |Adam Sandier. Russell Crowe. Nouvelles [Theron. 


DIMANCHE 6 DÉCEMBRE 
08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 


SRC Monstres |Code T.C.H. |Loul! Le Jour du Seigneur |Les coulisses du éléjou- a Semaine verte Second one doc Six dans la cité 
Lyoko pouvoir rnal/ Midi Regard 
4h30 RDI matin (week-end) RDI en La grande |Téléjou-  |Les coulisses du RDI en direct L'actualité en continu grâce à une équipe disséminée aux Mournal de Téléjou-  |La Facture 
direct soi rnal/ Midi_|pouvoir quatre coins du Canada. France 2 _{[rnal 
TV5 Avenirs  |Hors série Temps présent Kiosque le journal |7 jours sur|Thalassa Un voyage à la découverte de la riche [Taxes Journal [Vivement dimanche! Michel Drucker reçoit 
possibles 10Afrique/|la planète let ancienne culture maritime de la Grèce. comprises [Suisse omme invité principal phane Bern. 
ibl Afri la planète Jet anci it itime de la Grè Î Sui ité principal Stéphane B 
TV A 5h00 Salut, bonjour!  |"Bienvenue à Mooseport"(04) Ray Romano, A Larocque |La victoire [Shopping TVA Infopublicité "Les aventures de bébé"('94) Joe Pantoliano, 
Gene Hackman. Nouvelles jet Lapierre|de l'amour oe Mantegna. 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
KAMPAIÏ! À votre éléjou- [Découverte Laflaque |Tout le monde en parle 20 Journal |45 Nouv. 55 “On connaît la chanson"(97) Pierre Arditi, 
sant: rnal sports Sabine Azéma. 
Les années Derome |Le pure Le monde [Alimentation "La éléjou- |Les coulisses du Second |Téléjou- |L'Épicerie [Téléjou- |La Facture |Téléjou- |La Éedési Découverte 
"Les années 1980" 2/4 |RD en parlait_{révolution du goût" 1/4 [rnal pouvoir Regard rnal rnal rnal soi 


Questions pour un Himalaya, la terre des |On n'est pas couché 5le Vivement dimanche! Michel Drucker reçoit L'objet du scandale 
super champion lemmes ournal omme invité principal Stéphane Bern. 


TV A A Drôles de |Les Gags |Céline, les Plaines Pt. [Occupation double VLOG A "Billy Elliot" (00) Jamie Bell, Lewis Gary. Infopublicité 
Nouvelles |vidéos 2 de 2 suite du 29 nov Nouvelles 
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RESTAURATION 


De La Broquerie à Steinbach 


Le restaurant de La Broquerie, Brass Lantern, se délocalise à Steinbach 
où les opportunités et les besoins sont grands. 


Camille SÉGUY 


teinbach avait besoin d'un 
« S restaurant gastronomique 

sympa, et d’un endroit 
pour faire des banquets et des 
conférences, explique le gérant du 
nouveau restaurant Brass Lantern 
Restaurant and Banquet Centre à 
Steinbach, Greg Klippenstein. On 
est venus remplir cette niche. » 


Cuisinier depuis 22 ans, Greg 
Klippenstein s'occupait depuis cinq 
ans du restaurant de l'Hôtel La 
Broquerie, le Brass Lantern. De 132 
couverts dans son ancien restaurant, il 
passe à Steinbach à plus d'une centaine 
dans la salle à manger, et 420 dans 
l'espace de conférences et banquets 


« On sera dix en cuisine, indique 
le chef de cuisine, François 
Larouche, qui travaillait au Brass 
Lantern de La Broquerie. La 
majorité du personnel de La 
Broquerie nous suit, mais on est 
aussi en train d'engager du monde 
car on double de grandeur. » 


Banquet 
tout compris 


Le copropriétaire de la bâtisse, 
Miguel Vielfaure, se réjouit 
d'occuper ses locaux avec un 
restaurant/salle de banquet 
gastronomique. (1) 


« On trouve que c'était la 
meilleure idée pour notre coin, car 
on est situés à l'intersection la plus 
occupée à l'extérieur de Winnipeg, 
souligne-t-il. On voulait donc 
quelque chose de vraiment beau et 
chic, pour ajouter de la valeur et de 
la visibilité, et il n'y avait pas encore 
d'endroit à Steinbach pour faire 
des banquets de mariage ou des 
soirées sociales, » 


La spécificité du Brass Lantern 
Restaurant and Banquet Centre 
sera en effet son service complet de 
banquet. 


Parmi les possibilités, la salle sera 
équipée d’une piste de danse, d'un 
projecteur et d’un écran vidéo, ou 
encore d'une scène amovible. Le Brass 
Lantem pourra aussi foumir des DJs 


« On a des cloisons amovibles, 
donc on peut créer jusqu'à trois 
espaces privés et trois espaces semi- 
privés pour des conférences », 
ajoute Greg Klippenstein. 


« On va offrir un service de 
grande ville, dans une communauté 
en grand développement, 
commente le Québécois François 
Larouche. On desservira aussi les 
villages alentours, notamment La 
Broquerie. Notre ancienne clientèle 
nous suit. » 


Vous 


Frais et varié 


Du côté de la cuisine, «on veut 
être un restaurant chic, mais qui 
reste accessible à tout le monde », 
confie François Larouche, qui 
œuvre dans la profession depuis 
huit ans. Selon le moment de la 
journée, les menus s'échelonneront 


de8$ à25f. 


Le Brass Lantem Restaurant and 
Banquet Centre prévoit aussi 
proposer un brunch tous les 
dimanches matins, ainsi qu’un 
menu tapas en après-midi et fin de 
soirée. « Ce sera une belle place 
pour les gens d'affaires, par exemple 
pour venir signer des contrats », 
anticipe François Larouche. 


De plus Steinbach n’est désormais 
plus une ville sèche, c'est-à-dire que 
les restaurants et commerces de 
Steinbach peuvent vendre de l'alcool. 
« Les gens pourront donc venir 
prendre un verre au Brass Lantern », 
ajoute le cuisinier 


« Le service sera en majorité 
bilingue, et on aura des menus en 
français, précise Greg Klippenstein. 
On s’est fait beaucoup d'amis à La 
Broquerie, donc on a beaucoup de 
respect pour la communauté 


francophone. » 


Le mot d'ordre en cuisine sera 
fraîcheur et variété. « On va mettre 


achetez des 
intrants? 


www.fac.ca 


AI 


ÉCONOMIE 


Financement agricole Canada 


Pour l'avenir de l'agroindustrie 


DU 25 NOVEMBRE AU 1" DÉCEMBRE 2009 


LA LIBERTÉ 


Planifier vos achats d'intrants signifie penser à toutes vos options. 
Grâce au financement de FAC, c'est à vous de choisir. Faites-en la 
demande sur place, chez votre détaillant d'intrants. Soyez préapprouvé 
pour le prêt ExpressPlus au bureau de FAC le plus près de chez vous. 
Dans les deux cas, vous serez prêt à acheter des intrants le moment venu. 


Pour en savoir plus sur les options de financement de FAC, 
composez le 1-800-387-3232. 


Canada 


photo : Camille Séguy 


François Larouche et Greg Klippenstein. 


l'accent sur les produits frais locaux, 
indique François Larouche. Ça va 
nous différencier. On cuisinera par 
exemple du bison et du poisson 
doré jaune, car on a la chance de 
l'avoir frais au Manitoba. On aura 
aussi des produits de maraîchers 
manitobains, et on fera pousser nos 
propres fines herbes sur place. » 


Et pour la variété, l’équipe 
prévoit changer le menu tous les 
trois ou quatre mois, « pour offrir 
de la diversité à nos clients et leur 
donner envie de revenir », confie 
François Larouche. 


«Avec la grande expertise en 
cuisine de Greg Klippenstein et 
mes idées créatives de jeunesse, ça 
peut juste bien aller », condlut-il. 


D'ailleurs, Greg Klippenstein 
annonce qu'il a déjà plusieurs 
réservations pour le mois de 
décembre, avant même l'ouverture 


SECRRHÉORORIL 


Les candidat(e)s doivent : 


contemporaine; 


anglais; 


niveau intermédiaire; 


supervision des enseignant(e)s; 


française; 


accès à un véhicule; 


avoir un casier judiciaire vide. 


2009. 


Bulletin No. OS10-11 
Human Resources Department 


589, Roch Street 
Winnipeg (Manitoba) R2K 2P7 


7” River East Transcona 


Monitrice/Moniteur de langue française 


La division scolaire River East Transcona sollicite des candidatures pour 
le poste de monitrice/ moniteur de langue française. Le(la) candidat(e) 
retenu(e) travaillera avec les élèves des écoles d'immersion française du 
niveau intermédiaire afin de les aider et de les encourager à approfondir 
leur connaissance de la langue française et de la culture francophone 
ainsi qu'à développer leurs compétences langagières orales. L'entrée en 
fonction du/de la candidat(e) se fera en janvier et prendra fin en juin. 


posséder d'excellentes habiletés de communication en français oral 
+ avoir une bonne connaissance de la culture francophone populaire et 
+ _ posséder de bonnes habiletés de communication en français et en 
être consciencieux(euse), digne de confiance et posséder 
d'excellentes compétences interpersonnelles; 


aimer travailler et savoir communiquer avec des adolescents du 


+ _ avoir l'habileté à organiser des activités culturelles axées sur 
l'amélioration des compétences langagières en français, sous la 


+ _ amener les élèves à apprécier la culture francophone et la langue 
être détentrice/détenteur d'un permis de conduire valide et avoir 


+ ne pas figurer sur le registre concernant les mauvais traitements 


Salaire offert : 20 $ de l'heure (y compris la paie de vacances) 


River East Transcona School Division 


du restaurant! 


Quant à La Broquerie, « les 
résidants sont déçus de notre départ 
car c'était une fierté pour eux 
d’avoir un restaurant de bonne 
gastronomie chez eux, reconnaît 
François Larouche. Mais on n'est 
pas loin, et ils sont bienvenus! » 


Le gérant de l'Hôtel La 
Broquerie, Norm Laroque, précise 
qu'un nouveau restaurant, de style 
bistro-steakhouse le midi et 
gastronomie le soir, devrait prendre 
la place. Les négociations sont en 


cours de finalisation. 


« C’est excitant d’avoir du 
changement, souligne-t-il. Ça va 
nous donner l'opportunité d'aller 
chercher des gens qui peut-être 
n'aimaient pas le Brass Lantern. » 


(1) 145, rue Main à Steinbach. Au 
croisement des autoroutes 52 et 12. 
Réservations conseillées au 392-5825. 
Ouverture prévue en décembre. 


DOVE RESTE OEN 


Veuillez inclure trois références avec votre lettre de motivation et votre 
curriculum vitae et soumettez le tout avant 14 h le mardi 1“ décembre 


Pour de plus amples renseignements concernant cette offre d'emploi, 
veuillez consulter la section Human Resources de notre site Web 
(wwwretsd.mb.ca) — Employment 


PU Le 7 LU ETES 


ot 
Nous recherchons des candidat(e)s pour le poste suivant : 


POSTE : Secrétaire en chef 
Poste permanent à 100 % 


OÙ: Secteur de la programmation 
et services aux élèves 
PERSONNE CONTACT: Lise Bale, Gestionnaire des ressources humaines 
TÉLÉPHONE : 878-4424, poste 256 
DATE LIMITE : Ce poste sera ouvert jusqu'au 1° décembre 2009. 


Pour de plus amples renseignements : www.dsfm.mb.ca 


La Division Scolaire Prairie Spirit est à la recherche de candidat(e)s 
bilingues pour combler le poste à contrat temporaire de 0,90 
au complexe scolaire St. Claude. 


Matières : French 30S/405, 7‘/8° French; 7‘/8° Social Studies, 3°/4° 
Social Studies, 4° Science. 


Pour plus de renseignements, veuillez contacter le directeur d'école, 
M. Jean Godard au 204-379-2441. 


Salaire selon la convention collective en vigueur. 


L'entrée en fonction se fera le 1° février 2010 au 30 juin 2010. Les 
personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur demande 
accompagnée d’un curriculum vitae et le nom de trois (3) références 
avant midi, le 11 décembre 2009 au courriel : prspirit@mts.net 


M. Don Hurton, directeur général 
Division scolaire Prairie Spirit 
C.P. 77,152 avenue Broadway 
Pilot Mound (Manitoba) RoG 1Po 
Téléphone : 204-825-2721 + Télécopieur : 204-825-2725 


N.B. Seuls les personnes choisies pour une entrevue seront 
contactées. La personne retenue devra soumettre la copie originale 
d’attestations de vérification de casier judiciaire et de vérification du 
registre concernant les mauvais traitements avant d'entrer en poste. 


Pour plus de détails visitez : 
www.prairiespirit.mb.ca ou www.applytoeducation.com 


Notre office régional de la santé compte sur le dévouement de 

plus de 1 200 employés pour offrir des programmes et des services dans 

les secteurs de la santé publique, des soins à domicile, de la santé mentale 

et des services médicaux d'urgence aux 63 000 résidants de la région du Sud-Est 

du Manitoba Embrassez une camière dans le domaine de la santé tout en appréciant le 
rythme de vie de nos collectivités dynamiques, progressistes et multiculturelles 


Infirmiers et infirmières auxiliaires autorisés 
Centre médico-social DeSalaberry 
Saint-Pierre-Jolys 


Nous acceptons les demandes d'emploi pour les postes d'infirmier 
ou d'infirmière auxiliaire autorisé suivants : 


0,2 ETP (poste permanent à temps partiel) 

0,5 ETP (poste de durée déterminée jusqu'au 4 juillet 2010) 

0,65 ETP (poste de durée déterminée jusqu'au 13 décembre 2010) 
0,5 ETP (poste de durée déterminée jusqu'au 26 décembre 2010) 


Titres et qualités : Être membre en règle de l'Ordre des infirmières 
et des infirmiers auxiliaires du Manitoba. Être titulaire d'un certificat 
de soins immédiats en réanimation cardiorespiratoire valide. Être 
compétent dans les deux langues officielles. 


Pour visualiser des profils de poste détaillés pour toutes les offres d'emploi 
courantes, veuillez visiter notre site Web. Les curriculum vitae doivent être 
envoyés sous pli confidentiel à l'adresse électronique hr@sehealth.mb.ca 
au plus tard le 2 décembre 2009. 
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Ne cherchez plus! 


Le gouvernement du Manitoba vous offre des possibilités, 


une grande diversité et une carrière enrichissante. 


Pour en savoir plus. sur-lesoffrestélemploin 
actuelles, cliquez sur le bouton 


« Emploi » sur le site manitoba.ca. 


Ce que vous pouvez attendre de nos offres d'emploi : 
Toute une gamme de carrières intéressantes et stimulantes; 
Un salaire compétitif; 

Un remarquable ensemble d'avantages sociaux; 


Des possibilités d'apprentissage, de développement 
professionnel et d'avancement continuelles; 


L'occasion de construire une meilleure province pour 
toute la population manitobaine. 


Accès ATS — 1 204 945-1437 


| 
Personnes. Mission. Progrès. Martoba » À 


Emplois & Avis chaque semaine 


Pourquoi annoncer ailleurs? 
Pour recruter vos candidats bilingues 


contactez-nous 237-4823 ou 1 800 523-3355 


OFFRE D'EMPLOI 


note by/par/por anim 
un evento tuturalha 


ADJOINT(E) AU COORDONNATEUR DE CENTRALLIA 2010 


Poste contractuel à temps plein 
Durée : du 15 décembre 2009 au 30 novembre 2010 
Salaire : à négocier 


Du 20 au 22 octobre 2010, plus de 500 petites et moyennes entreprises de partout au monde seront 
réunies à Winnipeg à l’occasion du forum Centrallia en vue de développer des relations d’affaires 
avantageuses, Événement sans précédent au Manitoba, ce forum mondial de la PME constitue pour les 
entreprises d'ici une occasion unique de former des alliances fructueuses avec des entreprises des 
Amériques et du reste du monde. L'ANIM a reçu un mandat formel de la part du gouvernement du 
Manitoba pour agir en tant qu'organisateur officiel de ce nouveau forum international. 


Agissant sous la supervision du coordonnateur du projet Centrallia 2010, le ou la titulaire accomplira 
principalement les tâches suivantes dans le cadre de ce forum économique international : 


+ fournir une assistance dans la planification, l’organisation et le déroulement d'événements spéciaux, de 
manifestations publiques et d'actions médiatiques reliés à Centrallia; 
répondre aux demandes d’information (info@centrallia.com); 
appui administratif : aider à la préparation des réunions, ordres du jour, procès verbaux; 
préparer notre participation aux événements promotionnels, gérer nos contacts, et faire des suivis; 
sera la personne responsable des profils match-making des participants de Futurallia à Poitiers, France et des 
compagnies manitobaines qui participeront à Centrallia 2010; 
coordonner les profils des participants et veiller à la production des textes dans les trois langues (anglais, 
français et espagnol). 


Exigences 


Études postsecondaires et préférablement quelques années d'expérience de travail. 

Doit posséder d'excellentes capacités d'expression orale et écrite. Une maîtrise du français et de l'espagnol, 
est essentielle. 

Être travaillant, avoir un horaire flexible, pouvoir travailler sous pression, être polyvalent, avoir beaucoup 
d'initiative et un excellent entregent. 

Expérience avec l'événementiel est un atout. 

Être à l’aise avec Microsoft Outlook, Word, Excel, PowerPoint, Daylite et Mail. 

Fortes compétences organisationnelles et un souci du détail. 


Pour poser votre candidature, veuillez faire parvenir votre curriculum vitae ainsi qu’une lettre de motivation par 
courriel avant 17 h, le 7 décembre 2009, à l'attention de Mariette Mulaire, présidente-directrice générale à 
l'adresse : mmulaire@animcanada.com. 


L'ANIM s'engage à communiquer seulement avec les candidats retenus en entrevue. 
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OFFRE D'EMPLOI 
Adjoint(e) 
à l'administration et 
aux projets spéciaux 


Les Missionnaires oblats de Marie Immaculée 
(District Taché) 


sont à la recherche d'un(e) secrétaire administratif(tive) anim 


Exigences agence nationale et 


excellente connaissance du français et de l'anglais; 

expérience en traduction; 

connaissance en comptabilité et dans l'utilisation des logiciels 
(QuickBooks, Excel, Microsoft Word); 

être une personne qui travaille de façon autonome et avec 
discrétion. 


Poste contractuel à temps plein 
Durée : du 4 janvier 2010 au 30 mars 2011 
Salaire : à négocier 


PETITES ANNONCES 


VOYAGES 


Costa Rica, Villas de luxe à louer sur 
la côte du Pacifique. Près de tous les 
services (4 km). 2 à 6 pers. Tous les 
détails sur www.villaslasflores.net. 


Agissant sous la supervision de la directrice générale adjointe 
de l’ANIM, le ou la titulaire accomplira principalement les 
tâches suivantes : 


ADMINISTRATION : 


être responsable de la réception des clients et de la 
gestion des appels téléphoniques; 


Heures de travail : 5 heures par jour, lundi à vendredi (négociable) 
Salaire : à négocier 

Date d'entrée en fonction : le 4 janvier 2010 

Faire parvenir votre curriculum vitae avant le 11 décembre 2009 au : 


Frère Thomas Novak o.m.i, 


206-474, rue Aulneau 

Saint-Boniface (Manitoba) R2H 2V2 
Télécopieur : (204) 237-3741 

Courriel : reception@manitoba.omi.ca 


s'occuper du courrier et des envois par la poste; 

voir au maintien d’une bonne organisation des activités 
quotidiennes reliées à l’administration et aux opérations 
du bureau; 


PETITES ANNONCES 


Placez une annonce dans les 
journaux francophones à travers le 


Canada. Choisissez une région ou 
tout le réseau - c'est très 
économique! Contactez-nous à 
l'Association de la presse 
francophone au 1 800 267-7266, 
par courriel à 
petitesannonces@apf.ca ou visitez 
le site Internet www.apf.ca et 
cliquez sur l'onglet PETITES 
ANNONCES. 


gérer le système de classement centralisé de l’ANIM 
(informatique et physique) ainsi que la base de données 
informatisée (Daylite) et les archives; 
être responsable du bon fonctionnement des appareils de 
The bureau; 
Manitoba Offrir du dépannage à l’équipe de l’ANIM en informatique 
Teachers’ et en matière de classification de dossiers au besoin; 
Society gérer le courrier postal et informatisé de l’ANIM (adresse 


« La Manitoba Teachers’ Society se consacre à la sauvegarde et à la promotion du bien-être des 
enseignantes et enseignants, du statut de la profession d'enseignement et de la cause de l'éducation 
publique au Manitoba. » La MTS représente environ 15 000 enseignantes et enseignants manitobains 
répartis en 38 associations locales d'enseignantes et d'enseignants à travers la province. 


SECRÉTAIRE GÉNÉRAL.E ADJOINT.E 


La secrétaire générale adjointe ou le secrétaire général adjoint, membre intégral.e 
de l'équipe de direction de la MTS, dirigera et guidera la livraison de programmes 
et de services de première qualité à ses membres. Cette dernière ou ce dernier ° appuyer l’équipe de l’'ANIM dans l’organisation 
favorisera et maintiendra des relations positives, des partenariats stratégiques et des d'événements, ainsi que l’accueil de délégations 
alliances soutenues pour représenter efficacement les membres de la MTS. d'affaires: 


info@animcanada.com); 

en collaboration avec le service des communications, 
assurer une gestion efficace des coupures de presse 
pertinentes à l’organisation, ainsi que produire et diffuser 
des informations internes et externes sur demande. 


PROJETS SPÉCIAUX : 


BERTÉ 


UN ENCADRÉ: 
c'est une 


La personne recherchée doit détenir un diplôme universitaire, de préférence en 
éducation, et avoir un minimum de cinq ans d'expérience à titre de membre de 
direction d'un organisme syndicalisé, Elle doit avoir fait preuve de compétences 
supérieures en communication et en relations humaines, et avoir démontré un 
engagement envers l'éducation publique. Un style de direction collaborative quant 
à la planification stratégique et opérationnelle est essentiel au succès de ce poste. 
Des connaissances et de l'expérience quant à la législation gouvernementale, au 


aider à la coordination et à la logistique entourant la 
tenue d'événements de l’'ANIM; 

appuyer le secteur de l'immigration d’affaires dans la 
gestion de dossiers d’immigrants; 

collaborer avec le secteur de l'immigration d'affaires à la 
planification et à la coordination de l’accueil de stagiaires 


RE de je gi français (organisation du logement des stagiaires, | | « mini publicité » 
logistique, suivi et organisation d'activités de promotion “ 

Les personnes intéressées doivent faire parvenir leur demande accompagnée d'un du projet). a mini pr ix! 
curriculum vitae et les noms de trois personnes servant de référence, avant le 
vendredi 4 décembre 2009 à 16 h aux coordonnées suivantes: The Manitoba Informez-vous 
Teachers' Society, Attention: Directrice des ressources humaines, Pour poser votre candidature, veuillez faire parvenir votre | 
191, rue Harcourt, Winnipeg (Manitoba) R3J 3H2, Fax: (204)831-3081, curriculum vitae ainsi qu'une lettre de motivation par courriel avant en composant le 
1-866-994-0315, Courrier électronique: recruitment@mbteach.org. 17 h, le vendredi 11 décembre 2009, à l’attention d'Annie Girard, 237-4823 

Selon la politique d'embauche de la Manitoba Teachers' Society, une considération sera donnée à directrice générale adjointe de l’'ANIM : agirard@animcanada.com. 

l'embauche de personnes en sorte que la diversité de la population manitobaine soit représentée. ou 


Nous encourageons toutes les personnes qualifiées à faire demande. 


L’ANIM s'engage à communiquer seulement avec les candidats 
retenus en entrevue. 


1 800 523-3355 


www.mbteach.org 


4 
Li 
orne 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
20 et moins 735$ 14,70$ 17,85$ 21,00$ 24,14$ 27,30$ 3045$ 33,60$ 36,75$ 39,90$ 
21à25 8,40$ 16,80$ 21,00$ 25,20$ 2940$ 33,60$ 37,80$ 42,00$ 46,20$ 50,40 $ 
26 à 30 945$ 18,90$ 245$ 2940$ 34,65$ 39,90$ 45,15$ 5040$ 55,65$ 60,90$ 
Mot additionnel :116 Photo: 9,45 $ 
; ; ! ; A ; » 
ve Éc) Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux 
—— au plus tard le jeudi à 12 h précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 
DIVERS (204) 952-7515. 6 appareils ménagers et garage. Disponible le Composez le 233-2520 ou 293-5575. 
é 862- 1° décembre. 518, rue Langevin : maison de  867- 
COURS PRIVÉS DE GROUPE : français, anglais > 3 chambres à coucher, 2 salles de bain, grand 
et espagnol. pascalgautron@hotmail.com. Tél. : A LOUER terrain. 1 250 $/mois + services, comprend À VENDRE > 
A À LOUER : 461, rue Ritchot : maison SÉRRRE HAQET LU “SEEN le 1° CONDO SAINT-NORBERT, construction 2008, 
dd entièrement rénovée, 2 chambres à coucher, AECEMPTE: Non fumeur, pas d'animaux. :;60 pi’, 2 étages + sous-sol fini, garage simple, 
; t x Contactez Roger au 981-8159, ï t hamb | 
RECHERCHE sous-sol aménagé. 1 150 $/mois + services. plancher de bois, granite, 3 chambres, 4 salles 
Comprend 6 appareils ménagers. Disponible le  865- de bain, foyer, galerie air climatisée, unité de 
COLLABORATRICE DU JOURNAL cherche un 15 décembre. 608, rue Saint-Jean-Baptiste : coin, plusieurs fenêtres, 5 électroménagers 
logement pour 4 personnes à louer entre le maison rénovée, 4 chambres à coucher, 3 salles 2 STATIONNEMENTS À LOUER :en face du compris, 295 000 $.Tél.: 746-4261. La 


19 décembre et le 1‘ janvier 2010.Contact: de bain. 1 550 $/mois + services. Comprend  Collège.40 $/mois comprend prise de courant. 869- 
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Chronique 
RELIGIEUSE 


SŒUR GABRIELLE 
CLOUTIER, S.G.M. 


Alliance de Dieu 
avec les humains 


Le rêve de Dieu, pour nous, se réalise d'une façon 
pédagogique, c'est-à-dire par étapes. En tout temps 
c'est Dieu qui prend l'initiative dans cette 
grande histoire d'amour. 


Au début, dans l'Ancien Testament, suivant les 
coutumes et les rituels du temps, Dieu s'insère dans 
l'histoire de son peuple par un pacte ou rituel d'usage 
tel que dresser une pierre ou toute autre coutume. 
Super pédagogue, Dieu nous comprend parfaitement 
et prend tous les moyens pour nous rejoindre. 


Grand-père Noé préfigure l'alliance avec la création; 
Voici le signe : Je mets mon arc dans la nuée et il 
deviendra un signe d'alliance entre moi et la terre » 
Gn 8,.23. Noé, homme juste, en harmonie avec Dieu, 
(Gn. 8,1-22) s'applique à accomplir la volonté de Dieu 
en tout temps en payant ses dettes, en vivant selon le 
désir de Dieu à partir de l'harmonie que Dieu célèbre 
dans sa création. 


Autres éléments d'alliance avec Noé : Noé dresse 
un autel à Dieu, offre un sacrifice sur l'autel, se nourrit 
des produits de la nature, et il devient partenaire avec 
Dieu et la création. 


Tel est la préhistoire (avant que rien ne soit écrit) 
entre Dieu et Israël. Foncièrement nous le percevons, 
Dieu veut entrer en communion avec nous les 
humains. Pour cela |l est prêt à agir par toutes sortes 
de stratagèmes pour nous apprivoiser car |l est fou de 
nous. 


Suit Abraham. Dieu s'engage personnellement avec 
Abraham et ici encore c'est Dieu qui fait le premier 
pas. Je suis ton bouclier, ta récompense sera grande. 


(Gn. 5,1) J’établis mon alliance entre moi et toi, et 
je t'accroîtrai extrêmement. (Gn17, 2) Largesse de 
papa Dieu. Comme la culture du temps l'exige, Dieu 
négocie avec Abraham : Je suis El Shaddai, marche 
en ma présence et sois parfait (Gn17,1)...puis voici 
mon alliance, la circoncision. (Gn.17,10) 


Ce que nous découvrons derrière ces récits, c'est 
que Dieu est prêt à tout faire pour se dire et pour 
dialoguer avec nous. Son désir profond est de nous 
dévoiler sa tendresse, son amour 


Il va s’en dire, à mesure que le peuple avance et 
devient plus conscient de l'Amour que Dieu lui 
prodigue, sa relation avec Dieu devient plus vraie et 
les personnes se réalisent plus authentiquement. 


Je passe maintenant à l'alliance de Dieu avec David. 
David, roi d'Israël combien Dieu l'a aimé et poursuivi. 
« Je serai pour lui un père et il sera mon fils » 
(2 Samuel,7,14) « Ta maison et ta royauté 
subsisteront » (2S.7,16) puis Dieu confirme, « partout 
où Davidallait, Dieu lui donna la victoire » (2S,8,16). 


Le grand désir de Dieu est d'entrer en 
communion avec nous et être pour nous 
Eucharistie. C'est ce que veut dire le mot 
alliance. 


De plus, les Dix commandements, qui nous ont 
causés tant d'angoisses dans le passé étaient perçu 
par les Juifs comme dix paroles de la loi de l'amour et 
de la tendresse de Dieu. Le Dieu d'amour a dû pleurer 
bien des fois voyant notre manque d'appréciation de 
ses paroles d'amitié. 


Oui le Dieu de nos ancêtres est l'AMOUR même. En 
se livrant pour nous il s'est fait Eucharistie. À partir de 
la première alliance avec son peuple, Dieu nous a 
confirmé son dessein pour nous. Son rêve pour toi et 
moi : Aime et devient Eucharistie. 


Comme le dit si bien ce chant, « Réjouissons-nousl 
Réjouissons-nous! Dieu nous aime sans limite. » 


En reconnaissance au frère Camille Légaré, csv. 
pour son enseignement savoureux sur l'alliance de 
Dieu avec son peuple à partir de l'Ancien Testament. 


gnun@mts.net 


MUSIQUE 


Noël en chœur 


La chorale a cappella Camerata Nova présentera son concert de Noël 


les 28 et 29 novembre à la place Manitoba Hydro. 


Lysiane ROMAIN 


e concert de Noël est une 
L. tradition pour la chorale 

winnipégoise Camerata 
Nova. Cette année, l’ensemble 
donnera deux fois son spectacle, 
intitulé Bright Day Star, qui 
retracera les musiques de Noël de 
l'ère médiévale à l'âge moderne. (1) 


« Le concert sera une ballade 
dans le temps, annonce la soprano 
de Camerata Nova, Karine 
Beaudette. Il y aura des chants 
datant du 16e siècle jusqu’à nos 
jours. » 


Les chefs de chœur Ross 
Brownlee et Mel Braun ont élaboré 
un mélange de chants anciens et 
modernes, d'interprétations fidèles 
et de compositions originales. 


Au programme, on pourra 
retrouver des chants et motets, une 
forme musicale polyphonique a 
cappella qui remonte au 1 le siècle, 
de compositeurs tels que Praetorius, 
Gabrieli, Morales, Bach ou encore 


Flecha. 


Il y aura aussi des chansons 
multilingues. « Nous aurons des 
chansons en espagnol, en latin, en 
anglais, en français et même en 


cri», confie Karine Beaudette. 


Pour l'occasion, le directeur 
artistique de la chorale, Andrew 
Balfour, a également composé de 
nouveaux arrangements, dont une 


photo : Gracieuseté Camerata Nova 


Le chœur Camerata Nova lors de ses répétitions à la place Manitoba Hydro. 


version moderne du fameux hymne 


de Noël canadien, Huron Carol. 


La plus ancienne chanson de 
Noël canadienne aura une place de 
choix dans le spectacle de 
Camerata Nova. « Nous allons 
présenter quatre versions 
différentes de Huron Carol, 
annonce Karine Beaudette. Ce 
seront des versions autant 
traditionnelles que modernes, dont 
une en partie en français. » 


Pour l'édition 2009 de son 
concert de Noël, la chorale 
winnipégoise s'associera avec les 
Cantata Singers de l'Université du 
Manitoba. « Ce sont des étudiants 
en musique qui ont beaucoup de 
talent, lance Karine Beaudette. 
Nous ferons des chants à double 
chœur avec eux. » 


Un nouveau décor 


C'est l’atrium du nouvel édifice 
Manitoba Hydro Place qui 
accueillera le spectacle de Noël de 
Camerata Nova. « C’est un endroit 


CONDOMINIUMS 


Renseignements : 


appelez au 
987-2100 


et demandez : 


Nancy Bohémier 


Cathy & Nikki Burgess 


www.pointeriviere.com 


www.condo.stb.ca 
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très beau, très impressionnant », 
affirme Karine Beaudette. 


« Et nous sommes très heureux 
d’être le premier groupe musical à 
offrir un plein concert dans cet 
édifice », ajoute-t-elle. 


Après avoir chanté Noël 
plusieurs années dans l'édifice du 
Palais législatif, la chorale, victime 
de sa réussite, se cherche un autre 
décor. « On a eu beaucoup de 
succès lors de nos concerts au Palais 
législatif, raconte la soprano. Mais 
on a fini par avoir trop de succès! Il 
y avait trop de monde, donc on a 
dû chercher un nouvel endroit plus 


grand. » 


Depuis 2006, la troupe a donc 
organisé ses spectacles de Noël dans 
divers endroits de la ville, comme la 
gare centrale de Winnipeg ou l'église 
Crescent Fort Rouge. 


(1) Les concerts de Noël se 
dérouleront le 28 novembre à 20 h et le 
29 novembre à 15 h. Entrée gratuite. 
Détails : www.cameratanova.com ou 
au (204) 918-4548. 


450 Youville - Saint-Boniface 


Emplacement : rivière Seine 
Construction : béton et fer 
:9 

co 


Occupation : 
Vue:larivière 
Balcon : en ciment 
Chambres : 2 
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Salle : commune et exercices 
Pistes : bicyclettes et piétons 

Abri auto : 1" étage chauffé 
Ascenceur 

PORTE OUVERTE 

Mardi, mercredi et jeudi de 17 h à 20 h 
Samedi et dimanche de 14 h à 16 h 30 


COMMUNAUTAIRE 


Manon RESCAN 


3 assemblée générale 

L annuelle (AGA) d'Envol 

91 FM s'est déroulée le 

17 novembre sous le signe de la 
collaboration et du renouveau. 


L'année 2008-2009 a été mar- 
quée par de nombreux change- 
ments à la radio communautaire. 


Le premier marathon radiopho- 
nique a été un succès. « On va 
renouveler l'expérience », a assuré 
la directrice générale de la radio, 


Annick Boulet. 


Un certain nombre d'amélio- 
rations techniques ont également 
été apportées au studio afin de le 
moderniser. 


Multiplier 
les partenariats 


De nombreux partenariats 


E 


manitobacraffscouncil 


ont vu le jour, comme la 
création de l'émission Le rural 
vous parle. Elle est enregistrée 
dans une municipalité rurale 
une fois par mois. C'est un 
partenariat entre la radio, le 
Conseil de développement 
économique des municipalités 
bilingues du Manitoba et 
l'Association culturelle franco- 
manitobaine. 


« Nous voudrions multiplier ce 
genre de collaborations, indique la 
présidente du conseil 
d'administration d'Envol 91 FM, 
Nathalie Gérard. Nous voulons 
accroître les liens avec les 
organismes pour leur offrir une 
meilleure représentation. 


« On aimerait que la radio 
participe à un maximum d’événe- 
ments dans la communauté », 
ajoute-t-elle. 
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COMMUNAUTAIRE 
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initiative 
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RADIO COMMUNAUTAIRE 


Une année de nouveautés 


Envol 91 FM a vécu une année de renouveau. 
Ces changements en appellent d’autres. 


Conflit 
sur les ondes 


L'AGA de la radio a aussi été 
l'occasion de réfléchir aux moyens 
de résoudre le conflit d'ondes 
auquel est exposé Envol 91 FM. La 
fréquence d'Espace Musique de 
Radio Canada empiète sur la 
fréquence d'émission de la radio 
communautaire francophone. 
« J'habite Saint-Boniface et je ne 
capte pas Envol, c'est un 
problème », signale Nathalie 


La radio pourrait déposer une 
plainte auprès du Conseil de la 
radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 
(CRTC) pour demander qu'une 
solution soit apportée au problème. 


« Nous appelons la 
communauté à l’aide, a déclaré 


ART ANAT “t ONTEMPOR AIN 
WEST END CULTURAL CENTRI 


586 RUE ELLICE, \ 


VENDREDI, 27 NOVEMBRE 16H À 


SAMEDI, 28 NOVEMBRE 10H A 15H 
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photo : Manon Rescan 
Employés, bénévoles et membres du conseil d'administration se 
sont retrouvés pour l’'AGA d’Envol 91 FM. 


Annick Boulet. Nous avons besoin 
de prouver que des gens ont du 
mal à capter le signal d'Envol 
91 FM.» 


prendre la forme d’une lettre type 
que les membres de la communauté 
enverraient au CRTC. 


Nouvelle année 


Cet appel à l'aide pourrait 


Un seul poste était à pourvoir 
au sein du conseil d'administration. 
Mathieu Allard, ancien conseiller a 
dû laisser son poste pour des raisons 
professionnelles. Giovanna Zitiello 
a été élue à ce poste pour le 
remplacer. 


La radio communautaire ne 
manque pas de projets pour l'année 
à venir. « Nous voulons favoriser la 
production d'artistes franco- 


manitobains, peut-être en 
2H partenariat avec le 100 Nons », 
indique Annick Boulet. 


En attendant, la radio poursuit 
ses efforts de rationalisation de son 
fonctionnement. Elle vient juste de 
fixer sa programmation dans une 
grille horaire fixe et travaille à un 
nouveau système d'accueil de ses 


bénévoles. 


Prière à mère Teresa 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU, Dites 9 fois «Je vous 
salue Marie» par jour durant 
9 jours. Faites 3 souhaits, le ler 
contenant les affaires, les 2 autres 
pour l'impossible. Publier cet 
article le 9° jour, vos souhaits se 
| réaliseront même si vous n'y croyez 
| pas. Merci mon Dieu. 
incroyable mais vrai. 


C'est 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU, Dites 9 fois « Je vous 
salue Marie » par jour durant 9 jours. 
Faites 3 souhaits, le ler contenant les 
affaires, les 2 autres pour l'impossible. 
Publier cet article le 9° jour, vos 
souhaits se réaliseront même si vous 
n’y croyez pas. Merci mon Dieu. C'est 
incroyable mais vrai. 


CULTURE, HERITAGE, 
TOURISM AND SPORT 


V.LM. 
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VE 


L'ÉQUIPE 


DANIEL VERMETTE 


de maisons SERVICES EN FRANÇAIS 
www.danvermette.com 


255-4204 


performance 


VI SOMPERÉ 
Æ CHAUFFAGE 


afm@mts.net / 204,231.4664 


AFM 


; Résidentiel 
et commercial 


(204) 231-4664 
afm@mts.net 
ne 1910...» 


Courriel: info@brunetmonuments.com 
Internet: www.brunetmonuments.com 


405, rue BERTRAND 
ST. BONIFACE :WPG:MB 


233-7864 


Sans frais: 1(888)733-3323 


ROBERT LAURIN 


All About PROPRIETAIRE 


Hardwoods 
Plancher de bois franc 

e Approvisionnements 

e Installation que 

e Estimes rue Marion 

Composer le 
237- 4782 
pour un rendezvous 


255-4204 & 


www.nicolemilner.com ZX, 


MESSAGE IMPORTANT 
Pal 


Communiqués de presse, lettres, sujets d’articles, etc., 
Sophie Gaulin : 
la-liberte@la-liberte.mb.ca 


Veuillez noter les adresses courriel 
pour joindre La Liberté : 


Chroniques, annonces communautaires, 
et questions entourant la publicité, 
Sophie Gaulin : 
s la-liberte@la-liberte.mb.ca 


Envoi de matériel publicitaire à l’infographiste, 
Véronique Togneri : 
production@la-liberte.mb.ca 


Abonnements, facturation, changements d'adresse, 
Roxanne Bouchard : 
administration@la-liberte.mb.ca 


Journalistes : redaction@la-liberte.mb.ca 


Pages dans nos écoles, 
Daniel Bauhaud : 
dansnosecoles@shaw.ca 


GÉRALD E BERNARD 


Votre conseiller immobilier 
Tél. : (204) 488-9000 


wwvw.geraldbernard.com 


Ventes 
. Achats 
+ Locations 


RISCHUK PARK REALTY LTD 


APPEAL GRAPHICS 


conception graphique & sites web 


tél 204.989.5260 


service(@appealgraphics.com 


GUY VINCENT 
TAEKWONDO 


Programmes 
hommes : femmes 
et enfants 


487-3687 
Courriel : guytkd@shaw.ca 


Confiance : Intégrité : Modestie 
+ Contrôle de soi 
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GR TAYLOR McCAFFREY « rl D Lans | AIKINS 
_I AVOCATS et NOTAIRES 
| Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


M' ALAIN L.J, LAURENCELLE 
alaurencelle@tmlawyers.com 


+ avocat et notaire accrédité auprès 
du consulat général de France à Toronto 
+ droit commercial et corporatif 
+ droit des affaires / entreprises 
* vente / achat de maison 
* testaments et successions. 


J. Guy Joubert 
Barbara M. Shields 
John B. Martens 
Melissa N. Burkett 
Bianca Salnave 


Justin G. Zarnowski 


M: MARC E. MARION 
mmarion@tmlawyers.com 
+ droit fiscal. 


Tél: (204) 957-0050 www.aikins.com 


M: JOHN MYERS 
jimyers@tmlawyers.com 


+ droit d'auteur + propriété intellectuelle 
* marque de commerce * litige général. 


M: PATRICK RILEY 
priley@tmlawyers.com 
+ litige général. 
Tél.:949-1312 
Téléc. : 957-0945 


MONK GOODWIN s.r.l. 
AVOCATS ET NOTAIRES 


Barry L. Gorlick, c.r. 
Rhonda M. Hercus 
Scott A. Lancaster 


800 - 444, AVENUE ST-MARY 
WINNIPEG (MANITOBA) 
R3C 371 

Tél. : (204) 956-1060 

l'éléc. : (204) 957-0423 

www monkgoodwin.com 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires 


Rhéal E. Teffaine, cr. 
Denis Labossière 


L 
Alain J. Hogue 
AVOCAT ET NOTAIRE 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
« litiges civil, familial et criminel 
* ventes de propriété, hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 


237-9600 


247, boulevard Provencher # 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 
Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 
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